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5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK CS

NAVOD K POUZITI

Dékujeme, Ze jste si zakoupili nas produkt, a véfime, ze s nim budete spokojeni.

dul

Popis p
1. Misto pro bezdratové nabijent

2. Tlacitko zapnuti / vypnuti power banky
3. USB-Cvstup / vystup

4. LED indikatory stavu nabiti power banky

P Y
Typ baterie: Li-Polymer USB-C na USB-C kabel
Kapacita: 5000 mAh
Vstup USB-C: 5V/3 A, 9V/2 A, 12V/1,5A Typ: USB-C na USB-C
Vystup USB-C: 5V/3 A, 9V/2 A, 12V/1,5A Délka: 0.3 m
Bezdratové nabijeni: Qi standard, 15 W Material: PVC
Rozméry produktu: 108 x 70 x 8 mm Vaha: 25g

Hmotnost: 120 g
Material: ABS, hlinik, pogumovani

Obsah baleni

1x 5000mAh Aluminium Magnetic Power Bank
1x USB-C na USB-C kabel
Ix ndvod k pouzitf

Indikace nabiti power banky
1 LED indikétor: 0-25 % 3 LED indikatory: 50-75 %
2 LED indikétory: 25-50 % 4 LED indikatory: 75-100 %

Navod k pouziti

Nabijeni power banky

1. Pfipojte power banku pomoci dodavaného USB-C na USB-C kabelu ke svému pocitaci nebo do
sitového adaptéru (adaptér neni soucasti baleni). Abyste dosahli rychlejsi nabijeni, pouzivejte sitovy
adaptér o vykonu 18 W a vyse.

2. Jak se power banka bude nabijet, budou se postupné rozsvécet jednotlivé LED indikatory stavu nabiti
bile.

3. Jakmile je power banka pIné nabita, rozsviti se vsechny LED indikatory nabiti bile a poté zhasnou.

4. Po ukonceni nabijeni odpojte USB kabel od power banky.

Nabijeni zafizeni pomoci USB kabelu

Power banku miizete vyuzit k nabijeni vétsiny mobilnich zafizeni vybavenych USB portem.

1. Konec USB-C kabelu zapojte do power banky a druhy konec zapojte do svého zafizeni.

2. Jak se bude pripojené zafizeni nabijet, budou postupné zhasinat LED indikatory power banky.

3. Jakmile je pfipojené zafizeni pIné nabité, odpojte USB kabel od zafizenfa power banky.

Bezdratové nabijeni zafizeni

1. Zafizeni, které podporuje funkci bezdratového nabijeni MagSafe, polozte do stfedu power banky.
Ta jej automaticky uchyti diky silnym magnetdm.

2. Stisknéte jednou tla¢itko zapnuti / vypnuti, LED indikatory nabiti power banky se rozsviti bile.
Automaticky se spusti nabijeni zafizeni.

3. Jak se bude zafizeni nabijet, budou postupné zhasinat LED indikatory power banky.

4. Jakmile je zafizeni pIné nabité, sejméte jej z power banky.

| i pokyny
Peclivé si prostudujte nize uvedené bezpecnostni pokyny a provozni instrukce. Predejte tak moznému
poskozeni piistroje ¢i pripadnym skodam. Wrobce nenese zadnou odpovédnost za Skody zptsobené
v dlsledku nespravného uzivani tohoto zafizent.

1. Uchovavejte power banku mimo dosah déti.

2. Tato power banka je ur¢ena pouze pro pouziti v domacnosti.

3. Dbejte, aby nedoslo k padu, imysinému & nedmysinému rozbiti, prohnuti, promacknuti ¢i jiné
deformaci power banky, coz by mohlo mit za nasledek narusent jeji funkénosti.

4. Power banku nerozebirejte ani zadnym jinym zpUsobem nenarusujte. Neobsahuje zadné ¢asti, které
by mohl uzivatel sadm opravit v pripadé poruchy.

5. Nevystavujte power banku vihkosti ani ji neponofujte do kapalin. Nevystavujte ji kapajici nebo
stfikajici vodé. Na power banku nepokladejte nadoby s vodou, napt. vazy. Pouze uchovavani power
banky v suchu miize zarucit jeji spravnou funkénost. Power banku skladujte a pouzivejte pfi teplotach
mezi 0 °C-45 °C.

6. Kbezdratové nabijeci plose nepfiblizujte zadna magneticka nebo kovova zafizeni jako napfiklad
defibrilatory ¢&i kreditni karty.

7. ZvySenou pozornost vénujte dostatecné vzdalenosti od zdroj tepla. Pokud byste vystavili power
banku teplotam vyssim nez 60 °C, mohlo by dojit k jejimu poskozeni. Nevystavujte power banku
piimému slunecnimu svétlu. Je zakdzano na ni pokladat zdroje otevieného ohné, napt. hofici svicky.

8. Power banku nikdy nevhazujte do ohné.

9. Nepouzivejte ani neskladujte power banku v blizkosti latek/pfedmétt, které by se mohly vznitit,
hoflavych nebo vybusnych latek apod.

10. Nenechavejte power banku bez dozoru, zatimco je v provozu.

11. Je zakdzano pouzivat poskozenou power banku nebo jeji pfislusenstvi.

12. Dobijejte power banku minimalné kazdé tfi mésice, a to i v pfipadé, kdy ji nepouzivate.

13. Power banka se pfi nabijen( i pouzivani mize zahfivat. Vénujte prosim zvy$enou pozornost
jejimu piipadnému extrémnimu zahfivani, které mize indikovat problém s nabijecim obvodem
elektronického zafizeni. V takovém pfipadé power banku neprodlené odpojte od zafizeni a obratte
se na kvalifikovaného technika. Zajistéte okolo power banky dostatecny volny prostor pro spravnou
cirkulaci vzduchu. Nepouzivejte ji na povrchu opatfeném latkou (napf. ubrusem).

14. Nikdy power banku nezakryvejte.

15. Po tplném nabiti odpojte power banku od zdroje energie, tim zarucite jeji delsi Zivotnost.

16. K ¢&isténi pouzivejte pouze suchy hadfik. Je zakdzano k ¢isténi pouzivat vodu, chemické latky,
rozpoustédla, benzin apod.

17. Power banku uloZte na suché a dobre vétrané misto, mimo dosah déti nebo doméacich mazli¢ka.
Na power banku béhem ulozeni nepokladejte zadné predméty.

18. Pii nabijeni vice jak jednoho zafizeni soucasné mize dojit ke snizeni nabijeciho vykonu power banky.

Vulanzani ad 2
vy P

Tato power banka je uréena pouze pro pouziti ve spojeni s vhodnym mobilnim zafizenim. Vzdy ped prvnim
pouzitim power banky a nového zafizeni ovéfte jejich vzajemnou kompatibilitu. Vyrobce nenese zadnou
odpovédnost za pfipadnou $kodu na mobilnim zafizeni zplisobenou nespravnym pouzitim tohoto produktu.

Tento symbol na produktu nebo v doprovodné dokumentaci oznacuje, ze dany produkt
E nesmi byt povazovan za bézny komunalni odpad a musi byt likvidovan podle mistné platnych
— pravnich predpistl. Predejte tento produkt k ekologické likvidaci. Spravnou likvidaci tohoto

produktu chranite Zivotni prostredi. Pro vice informaci se obratte na mistni samospravu

zabyvajici se likvidaci komunalniho odpadu, nejblizsi sbérné misto nebo svého prodejce.

C € Tento produkt splnuje veskeré zékladni pozadavky smérnic EU, které se na néj vztahuji.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK SK
NAVOD NA POUZITIE

Dakujeme, Ze ste si kupili nd$ produkt, a verime, Ze s nim budete spokojni.

dul

Opis p!
1. Miesto na bezdrotové nabijanie

2. Tlacidlo zapnutia/vypnutia powerbanky
3. USB-C vstup/vystup

4. LED indikatory stavu nabitia powerbanky

p e
Typ batérie: Li-Polymér Kéabel USB-C na USB-C
Kapacita: 5000 mAh
Vstup USB-C: 5V/3 A, 9V/2 A, 12V/1,5A Typ: USB-C na USB-C
Vystup USB-C: 5V/3 A, 9V/2 A, 12V/1,5A Dizka: 0,3 m
Bezdrétové nabijanie: Qi standard, 15W Material: PVC
Rozmery produktu: 108 x 70 X 8 mm Hmotnost: 25 g

Hmotnost: 120 g
Material: ABS, hlinik, pogumovanie

Obsah balenia

1x 5000 mAh Aluminium Magnetic Power Bank
1x USB-C na USB-C kabel
Ix ndvod na pouzitie

Indikacia nabitia powerbanky
1 LED indikétor: 0-25 % 3 LED indikétory: 50-75 %
2 LED indikétory: 25-50 % 4 LED indikatory: 75-100 %

Navod na pouzitie

Nabijanie powerbanky

1. Pripojte powerbanku pomocou dodavaného kabla USB-C na USB-C k svojmu pocitacu alebo do
sietového adaptéra (adaptér nie je stiicastou balenia). Aby ste dosiahli rychlejsie nabijanie, pouzivajte
sietovy adaptér s vykonom 18 W a viac.

2. Prinabijani powerbanky sa budi postupne rozsvecovat jednotlivé LED indikatory stavu nabitia na bielo.

3. Hned ako je powerbanka plne nabitd, rozsvietia sa vetky LED indikatory nabitia na bielo a potom
zhasnu.

4. Po ukonceni nabijania odpojte USB kabel od powerbanky.

Nabijanie zariadenia pomocou USB kabla

Powerbanku mézete vyuzit na nabijanie vacsiny mobilnych zariadeni vybavenych USB portom.

1. Koniec USB-C kébla zapojte do powerbanky a druhy koniec zapojte do svojho zariadenia.

2. Prinabijani pripojeného zariadenia budd postupne zhasinat LED indikatory powerbanky.

3. Hned ako je pripojené zariadenie plne nabité, odpojte USB kabel od zariadenia a powerbanky.

Bezdrétové nabijanie zariadenia

1. Zariadenie, ktoré podporuje funkciu bezdroétového nabijania MagSafe, polozte do stredu
powerbanky. Ta ho automaticky uchyti vdaka silnym magnetom.

2. Stla¢te raz tlacidlo zapnutia/vypnutia, LED indikatory nabitia powerbanky sa rozsvietia na bielo.
Automaticky sa spusti nabijanie zariadenia.

3. Prinabijani zariadenia budi postupne zhasinat LED indikatory powerbanky.

4. Hned ako je zariadenie plne nabité, odoberte ho z powerbanky.

B & 31 a ok
P Pokyny

Pozorne si prestuduijte nizsie uvedené bezpecnostné pokyny a prevadzkové instrukcie. Predidete tak
moznému poskodeniu pristroja ¢i pripadnym $kodam. Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za Skody
sposobené v désledku nespravneho pouzivania tohto zariadenia.

1. Uchovavajte powerbanku mimo dosahu deti.

2. Tato powerbanka je urcend iba na pouzitie v domacnosti.

3. Dbajte na to, aby nedoslo k padu, imyselnému ¢i netimyselnému rozbitiu, prehnutiu, pretlaceniu
alebo inej deforméacii powerbanky, ¢o by mohlo mat za nasledok narusenie jej funkénosti.

4. Powerbanku nerozoberajte ani ziadnym inym spésobom nenarudujte. Neobsahuje Ziadne casti, ktoré
by mohol pouzivatel sém opravit v pripade poruchy.

5. Nevystavujte powerbanku vihkosti ani ju neponarajte do kvapalin. Nevystavujte ju kvapkajlcej
alebo striekajlcej vode. Na powerbanku nekladte nadoby s vodou, napr. vazy. Iba uchovéavanie
powerbanky v suchu moze zarudit jej spravnu funkénost. Powerbanku skladujte a pouzivajte pri
teplotach medzi 0 °C - 45 °C.

6. Kbezdrétovej nabijacej ploche nepriblizujte ziadne magnetické alebo kovové zariadenie, ako
napriklad defibrilatory ¢ kreditné karty.

7. Zvy$enul pozornost venujte dostatocnej vzdialenosti od zdrojov tepla. Ak by ste vystavili powerbanku
teplotam vyssim nez 60 °C, mohlo by dojst k jej poskodeniu. Nevystavujte powerbanku priamemu
slnec¢nému svetlu. Je zakdzané na nu ukladat zdroje otvoreného ohna, napr. horiace sviecky.

8. Powerbanku nikdy nevhadzujte do ohna.

9. Nepouzivajte ani neskladujte powerbanku v blizkosti latok/predmetov, ktoré by sa mohli vznietit,
horlavych alebo vybusnych latok a pod.

10. Nenechavajte powerbanku bez dozoru, zatial ¢o je v prevadzke.

11. Je zakdzané pouzivat poskodent powerbanku alebo jej prislusenstvo.

12. Dobijajte powerbanku minimalne kazdé tri mesiace, a to aj v pripade, ked ju nepouzivate.

13. Powerbanka sa pri nabijani aj pouzivani méze zahrievat. Venuijte, prosim, zvysent pozornost
jej pripadnému extrémnemu zahrievaniu, ktoré moéze indikovat problém s nabijacim obvodom
elektronického zariadenia. V takom pripade powerbanku bezodkladne odpojte od zariadenia
a obratte sa na kvalifikovaného technika. Zaistite okolo powerbanky dostato¢ny volny priestor na
spravnu cirkulaciu vzduchu. Nepouzivajte ju na povrchu opatrenom latkou (napr. obrusom).

14. Nikdy powerbanku nezakryvajte.

15. Po tplnom nabiti odpojte powerbanku od zdroja energie, tym zarucite jej dlhsiu Zivotnost.

16. Na cistenie pouzivajte iba sucht handricku. Je zakdzané na ¢istenie pouzivat vodu, chemické latky,
rozpustadla, benzin a pod.

17. Powerbanku uloZte na suché a dobre vetrané miesto, mimo dosahu deti alebo domacich
maznacikov. Na powerbanku pocas ulozenia nekladte ziadne predmety.

18. Pri nabijani viac ako jedného zariadenia sticasne moze dojst k znizeniu nabijacieho vykonu
powerbanky.

VuliiEan:, q d
vy P

Tato power banka je uréena pouze pro pouziti ve spojeni s vhodnym mobilnim zafizenim. Vzdy ped prvnim
pouzitim power banky a nového zafizeni ovéfte jejich vzajemnou kompatibilitu. Vyrobce nenese zadnou
odpovédnost za pfipadnou $kodu na mobilnim zafizeni zplisobenou nespravnym pouzitim tohoto produktu.

Tento symbol na produkte alebo v sprievodnej dokumentacii oznacuje, ze dany produkt sa

E nesmie povazovat za bezny komunalny odpad a musi sa likvidovat pod!a miestne platnych

— pravnych predpisov. Odovzdajte tento produkt na ekologicku likvidaciu. Spravnou likvidaciou
tohto produktu chrénite Zivotné prostredie. Pre viac informacii sa obratte na miestnu samospravu
zaoberajlcu sa likvidaciou komunalneho odpadu, najblizsie zberné miesto alebo svojho predajcu.

C € Tento produkt spfha véetky zakladné poziadavky smernic EU, ktoré sa nafi vztahuju.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK HU
HASZNALATI UTMUTATO

Koszonjuk, hogy megvasarolta termékiinket, és reméljik, hogy elégedett lesz vele!

Atermék részei

1. Vezeték nélkuli toltsfeliilet

2. Be/kikapcsold

3. USB-C bemenet / kimenet

4. Kulsé akkumulator toltottség kijelzd LED diodak

Akkumulator tipus: Li-Polymer USB-C-USB-C kabel
Kapacitas: 5000 mAh

USB-C bemenet: 5V/3 A, 9V/2A,12V/1,5A Tipus: USB-C-USB-C
USB-C kimenet: 5V/3 A, 9V/2A,12V/1,5A Hossza: 0,3 m
Vezeték nélkiili téltés: Qi szabvany, 15W Anyaga: PVC

Méret: 108 X 70 X 8 mm Saly: 25g

Toémeg: 120g

Anyag: ABS, aluminium, gumi bevonat

A csomagolas tartalma

1 db 5000mAh Aluminium Magnetic Power Bank
1 db USB-C/USB-C kabel
1db Hasznélati Gtmutatod

Kiilsé ator toltottség kijelzé
1LED kijelz6: 0-25 % 3 LED kijelzé: 50-75%
2 LED kijelzé: 25-50 % 4 LED kijelzé: 75-100%

A kiils6 akkumulator feltéltése

1. Atermékhez mellékelt USB-C/USB-C kabelt csatlakoztassa a termékhez és valamilyen mikads USB
aljzathoz (pl. szabvanyos halozati adapterhez vagy a szamitdgéphez). A gyors toltés érdekében
hasznaljon olyan adaptert, amelynek a teljesitményatvitele legaldbb 18 W.

2. Akilsé akkumulator feltoltottségét a LED diddak bekapcsolasa jelzi ki.

3. Akilsé akkumulator teljes feltdltése utan a LED diddak fehér szinre valtanak at, majd lekapcsolnak.

4. Atoltés befejezése utan az USB kabelt hiizza ki a termékbdl és a tapfesziltséget biztositd aljzatbdl.

A termék feltoltése USB kabel segitségével

Akulsé akkumulatort USB aljzattal rendelkezé mobil eszkdzok toltéséhez vagy tapellatasahoz lehet haszndlni.
1. Az USB-C kédbelt csatlakoztassa a termékhez és a tolteni kivant eszkdzhdz.

2. Acsatlakoztatott eszkdz toltése kdzben a terméken a toltottséget jelzd LED diddéak fokozatosan
lekapcsolnak.

3. Acsatlakoztatott eszkoz feltSltése utén az USB kabelt hizza ki az eszkdzbdl és a termékbdl is.

Vezeték nélkiili toltés

1. Atermékkel MagSafe vezeték nélkili toltést tamogatoé eszkdzoket is fel lehet tolteni. Az eszkdzt
magnes rogziti a terméken.

2. Nyomja meg egyszer a be/ki kapcsolé gombot, a toltéttséget kijelzd LED diddak fehér szinnel
kapcsolnak be. A rahelyezett eszkoz toltése automatikusan megkezdddik.

3. Ardhelyezett eszkoz toltése kdzben a terméken a toltottséget jelzd LED diddak fokozatosan lekapcsolnak.
4. Az eszkdz akkumulatoranak a feltoltése utan az eszkodzt vegye le a toltéfellletrdl.

Figyelmesen olvassa el az aldbbi biztonsagi és hasznalati eléirasokat. Ezzel megeldzheti a termék
sérllését vagy meghibdsodasat. A gyarté nem vallal felelésséget a termék rendeltetésétél eltérd vagy
helytelen hasznalata miatt bekovetkezé karokért és sérilésekért.

1. Akilsé akkumulatort gyerekektél elzart helyen tarolja.
2. Akils6 akkumultor otthoni hasznalatra készuilt.

3. Ugyeljen arra, hogy a kiilsé akkumulator ne essen le, azon ne keletkezzen sériilés, deformacio, illetve
mas jellegl sértlés, amely a kilsé akkumulator mikodését befolyasolhatna.

4. Akulsé akkumulatort ne bontsa meg, a burkolatét ne szerelje le. A termékben nincsenek olyan
alkatrészek, amelyeket a felhasznald is megjavithat.

5. Akilsé akkumulatort ne tegye ki nedvesség és viz hatasanak. A terméket ne tegye ki froccsend
vagy folyd viz hatasanak. A killsé akkumulatorra ne tegyen ra vizet tartalmazé edényt (pl. vazat). A
kiils6 akkumulatort tartsa szaraz allapotban, csak igy biztosithaté a megfelelé miikodés. A kilsé
akkumulatort O és 45°C kozotti hémérsékleten tarolja, és hasznalja.

6. Avezeték nélkuli toltsfelllet kdzelébe ne tegyen magneses vagy fém targyakat (pl. bankkartya,
szivritmus-szabalyozo stb.).

7. Aterméket tartsa tavol héforrasoktol. A 60°C-nal magasabb hémérséklet kart tehet a termékben.
Aterméket kozvetlen napsiités hatadsanak ne tegye ki. A termékre ne helyezzen nyilt langgal égé
targyat, példaul gyertyat.

8. Akils6 akkumulatort tlizbe dobni tilos.

9. Akulsé akkumuldtor kozelében nem lehetnek gydlékony és robbanékony anyagok.

10. A bekapcsolt terméket ne hagyja feltigyelet nélkl.

11. Haakilsé akkumulator vagy a tartozéka megsérilt, akkor azokat hasznalni tilos.

12. Akilsé akkumulatort haromhavonta legaldbb egyszer toltse fel, akkor is, ha azt nem hasznalja.

13. Akulsé akkumulator a toltés és hasznalat kozben felmelegedhet. Amennyiben a kiils6 akkumulator
erbsen felmelegszik, akkor a kiilsé akkumulator valészintileg meghibasodott. A kiilsé akkumuldtort
valassza le a tapfesziiltségrél, és a kiilsé akkumulatort vigye szervizbe. A termék kortl és felett hagyjon
elegendé helyet a levegé szabad aramlasdhoz. A terméket ne hasznélja textil felileten (pl. abroszon).

14. A kilsé akkumulatort ne takarja le.

15. Afeltsltés utan a kiilsd akkumulatort valassza le a tapfesziltségrol (igy meghosszabbithaté a termék
élettartama).

16. A termék tisztitasahoz csak szaraz ruhat hasznaljon. A terméket tilos vizzel, vegyi anyagokkal,
olddszerekkel, benzinnel stb. tisztitani.

17. Aterméket szaraz és jol szell6z6, gyerekektd! és haziallatoktol elzart helyen térolja. A kilsé
akkumulatorra (a toltendé eszkdzok kivételével), ne tegyen ra semmilyen targyat sem.

18. Két eszkodz egyidejl toltése esetén a kiilsé akkumulator gyorsabban lemerdl.

Aktilsé akkumulator csak otthoni hasznalatra készilt, és kompatibilis mobil eszkdzok feltdltéséhez hasznalhato. A kiilsé akkumultor
ésatbltendd eszkdzok csatlakoztatasa elbtt gydz6dion meg a kolcsonds kompatibilitésrol. A gyartd nem vallal semmilyen felelosséget
sem a csatlakoztatott mobil eszkoz esetleges meghibasodasaért, ami a termék nem megfeleld hasznélata miatt kovetkezett be.

Ez a szimbolum a terméken vagy a kiséré dokumentacidban azt jelzi, hogy a termék nem tekinthet6
E normal haztartasi hulladéknak, a terméket helyi jogszabalyoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.
— Ahasznélhatatlan terméket adja le kornyezetbarat artalmatlanitas céljabol. A termék megfeleld

artalmatlanitasaval 6n is hozzajarul a kornyezetlink védelméhez. A terméket atvevé hulladékgy(ifté

telephelyekrdl tovabbi informécidkat a helyi polgarmesteri hivatalban, vagy a termék eladdjatdl kaphat.

C € Atermék megfelel az adott termékekre vonatkozo dsszes eurdpai unids miszaki és egyéb eldirasnak.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK EN
INSTRUCTION MANUAL

Thank you for purchasing our product, and we hope you will enjoy it.

Product description
1. Place for wireless charging

2. Power bank on / off button

3. USB-Cinput / output

4. LED power bank charge status indicators

Battery type: Li-Polymer USB-C to USB-C cable
Capacity: 5000 mAh

USB-Cinput: 5V/3A,9V/2A,12V/1,5A Type: USB-C to USB-C
USB-C output: 5V/3A,9V/2A,12V/1,5A Length: 0.3 m
Wireless charging: Qi standard, 15W Material: PVC
Product dimensions: 108 x 70 x 8 mm Weight: 25 g

Weight: 120 g

Material: ABS, aluminium, rubber coating

Package content

1x 5000mAh Aluminium Magnetic Power Bank
1x USB-C for USB-C cable
Ix instruction manual

Power bank charge indicati

1LED indicator: 0-25 % 3 LED indicators: 50-75 %
2 LED indicators: 25-50 % 4 LED indicators: 75-100 %
Instruction I

Power bank charging

1. Connect the power bank to the computer or network adapter (not included) using the supplied
USB-C to USB-C cable. For faster charging, use an AC adapter of 18 W or more.

2. Asthe power bank charges, the individual charge status LEDs will light up in white.

3. Once the power bank is fully charged, all charge LEDs turn white and then turn off.

4. When charging is complete, disconnect the USB cable from the power bank

Charging the device using a USB cable

You can use the power bank to charge most mobile devices equipped with a USB port.

1. Plug one end of the USB-C cable into the power bank and the other end into your device.
2. Asthe connected device charges, the power bank LEDs will gradually turn off.

3. Once the connected device is fully charged, disconnect the USB cable from the device and the
power bank.

Wireless device charging

1. Place a device that supports the MagSafe wireless charging function in the center of the power bank.
It automatically attaches it thanks to strong magnets.

2. Pressthe on / off button once, the power bank charging LED will light white. Charging of the device
starts automatically.

3. Asthe device charges, the power bank LEDs will gradually turn off.

4. Once the device is fully charged, remove it from the power bank.

Safety instr

Carefully read the safety and operating instructions below. This will prevent possible damage or damages
to the device. The manufacturer accepts no liability for damage caused by improper use of this device.

1. Keep the power bank out of the reach of children.

2. This power bank is intended for household use only.

3. Be careful not to drop, intentionally or unintentionally break, bend, dent or otherwise deform the
power bank, which could result in malfunction.

4. Do not disassemble or otherwise interfere with the Power Bank. It does not contain any parts, which
could be serviced by the user in the event of a malfunction.

5. Do not expose the power bank to moisture or immerse it in liquids. Do not expose it to dripping or
splashing water. Do not place water containers, such as vases, on the power bank. Only keeping the
power bank dry can guarantee its proper functioning. Store and use the Power Bank at temperatures
between 0 °C-45 °C.

6. Keep magnetic or metal devices such as defibrillators or credit cards away from the wireless charging
surface.

7. Pay close attention to sufficient distance from heat sources. Exposing the power bank to
temperatures above 60 °C could damage it. Do not expose the power bank to direct sunlight. Itis
forbidden to place sources of open fire on it, e.g. burning candles.

8. Never throw the power bank into a fire.

9. Do not use or store the power bank near substances / objects that could ignite, that are flammable or
explosive, etc.

10. Do not leave the power bank unattended while it is in operation.

11. Itis forbidden to use a damaged power bank or its accessories.

12. Recharge the power bank at least every three months, even when you are not using it.

13. The power bank can become hot during charging and use. Please pay close attention to its possible
extreme heating, which may indicate a problem with the charging circuit of the electronic device.
In this case, disconnect the power bank from the device immediately and contact a qualified
technician. Make sure there is enough free space around the power bank for proper air circulation.
Do not use on a surface covered with cloth (e.g. tablecloth)

14. Never cover the power bank.

15. When fully charged, disconnect the power bank from the power supply to ensure a longer life.

16. Use only a dry cloth for cleaning. It is forbidden to use water, chemicals, solvents, petrol, etc. for
cleaning.

17. Store the power bank in a dry and well-ventilated place, out of reach of children or pets. Do not place
any objects on the power bank during storage.

18. Charging more than one device at a time may reduce the charging power of the power bank.

Dicclai

This power bank is only intended for use in connection with a suitable mobile device. Always check the
compatibility of the power bank and a new device before using it for the first time. The manufacturer
accepts no liability for any damage to the mobile device caused by incorrect use of this product.

This symbol on the product or in the accompanying documentation indicates that the product
E must not be considered a regular municipal waste and must be disposed of in accordance with
— local regulations. Pass the product for environmentally safe disposal. Proper disposal of this
product protects the environment. For more information, contact your local municipal waste
disposal office, the nearest collection point or your dealer.

C € This product complies with all the essential requirements of the EU directives that apply to it.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK BG
PBHKOBO/ICTBO 3A EKCTIIOATALMA

EﬂaFO,ClapMM Bu, ue 3aKynuxTe Hawnsa NpoAyKT. HaﬂﬂBaMe Ce, Ye Lwe ro nos3eare ¢ yqososncrsme.

OnuncaHue Ha npoayKTa
1. 3oHa 3a 6e3K1YHO 3apexjaHe

2. ByToH 3a BKNoUBaHe / 13KNIOYBaHe Ha BbHLLIHaTa 6aTepus
3. Bxop/m3xop USB-C
4,

CeetognopHw (LED) nHavkaTopu 3a cTeneHTa
Ha 3apekaaHe Ha BbHLHaTa batepuisa

K1 nap (.1
Tun Ha 6aTepusTa: /IUTMEBO-NONMMEPHa USB-C kbm USB-C kaben
Kanayurert: 5 000 mAh

Bxopg USB-C:5V/3 A, 9V/2 A, 12V/15A Tun: USB-C kbm USB-C
Waxop USB-C: 5V/3 A, 9V/2 A, 12V/1,5 A Obmxuna: 0,3m
BesxuuHo 3apexpane: Craraapt Qi, 15 W Marepuan: PVC
Pasmepu Ha npoaykTa: 108 x 70 x 8 mm Terno: 25 rp

Terno: 120 g

Matepuanu: ABS, anymuHwii, rymeHo nokputve

Coa Ha

1 6p BbHWwHa 6atepua 5000mAh ¢ anyM1HMEB KOPNYC U MarHUTHa 30Ha
1 6p Kaben cbe cveauHuteny USB-C 1 USB-C
1 6p PBbKOBOACTBO 3a eKkcnioatauma

WHanKauua 3a cTeneHTa Ha 3apeX<aHe Ha Bbl Ta 6aTtepunn
1 cgeTeuy LED nHavkatop 0-25 % 3 ceetewy LED uHaunkatopu: 50-75 %
2 csetewn LED nHankatopu: 25-50 % 4 ceetewm LED vHankatopw: 75-100 %

PbKOBOACTBO 3a eKcnnoartayua
3apexpaHe Ha BbHILHaTa 6aTepus

1. CebpxeTe BbHLWHaTa 6aTepna KbM USB-rHe310TO Ha KOMMIOTbP W Ha MPeXoB aaanTep (He e
BKJIIOUEH B [JOCTaBKaTa), KaTo NoM3BaTe BKIIOUEHNA B KOMMEKTa Kaben cbe cbeanHuTeni USB-C 1
USB-C. 3a no-6bp30 3apexaaHe, Non3gainte MPeXoBs agantep ¢ MOWHOCT 18 W man no-MoLeH.

2. JlokaTo BbHLWHaTa 6aTepMﬂ Ce 3apexAa, oTAeNnHnTe CBeTOAMOAM OT NHAMKaUKATa 3a CTeNeHTa Ha
3apexjaHe e csetsat nocnefosaTesiHo ¢ 6ana ceetvHa.

3. Cnep KaTo BbHIWHaTa baTepyia ce 3apeam HaMbHO, BCUYKY CBETOAVOAMN OT MHAVKALIMATA e CBeTHAT C
6Ana cBeTVHa 11 Cnef TOBa Lue yracHar.

4. Cnep 3aBbplusaHe Ha 3apexpiaHeTo, otkayete USB kabena oT BbHWHaTa 6atepus.

3apexpaHe Ha ycTponcTteo ¢ USB kaben

MoxeTe a non3sare BbHLHaTa 6aTepus 3a 3apex/aHe Ha NoBEUETO MOBMNHY YCTPOICTBa, NpuTexasalyym USB nopt.

1. BknioueTe eanHma Kpait Ha USB-C Kabena 8 rHE3[0TO Ha BbHLUHATA baTepya 1 APYTIA Kpail BbB BALETO YCTPOUCTBO.

2. [loKaTo BKNIOYEHOTO YCTPOMCTBO Ce 3apes/ia, CBETOAMOAMTE Ha BbHLIHATa GaTepyA Lie 13racsaT euH Clef Apyr.

3. Cniefi KaTo BKIKYEHOTO YCTPOIICTBO Ce 3aPefil HAMbAHO, OTKaueTe kabena USB-C OT yCTPOIACTBOTO 1 OT BbHILHaTa baTepis.

BesxunuHo 3apexpaHe Ha yCTPOIiCTBO

1. MocTaBete yCTPONCTBOTO, KOETO NOAAbPKA GyHKLMA MagSafe 3a bezxnuHo 3apexaaHe, B cpeaara Ha
BbHLWHata 6aTepMﬂ‘ To aBTOMATUYHO we npunenHe Kbm GBTEpMﬂTa 6ﬂar0}:lapeHMe Ha CUNHUTE MarHUTK.

2. HatvicHeTe egHOKpaTHO 6yTOHa 33 BK/I0YBaHe / M3KmioyBaHe. A ceetoanoamTe 3a 3apex/iaHe Ha BbHLWHaTa
6aTepMﬁ Luje ceeTAT 8 6a10. SapexnaHeTo Ha yCTpO\;ICTBOTO 3anoysa aBTOMaTU4yHO.

3. JIoKaTo YCTPOVICTBOTO Ce 3apexaa, CBETOAVOAVTE 33 CTEMeHTa Ha 3aPEXAAHE Ha BbHLIHATA GaTepiiA NOCNIEOBATENHO LLe yracsar.
4. Criefy KaTo yCTPOIICTBOTO Ce 3aPEAN HAMBIHO, FO OTCTPAHeTe OT BbHIUHATA GaTepus.

Yy 3a HOCT

BHumatenHo npoueteTe cneasalmTe ykasaHua 3a 6e30MacHOCT 1 3a pa60Ta C NpoAykTa. Cna3BaHeTo um
we npefoTBpaTv Bb3MOXHW NOBpean Ha GaTepMﬂTa VNN Ha 3apexaaHoTo }/CTDO\ZCTBO. HDOVBBO,CMTEJ'IRT
He HOCW OTTOBOPHOCT 3a NOBPean, MPUYUHEHU OT HENpPaBuIHa yﬂmpeéa Ha TOBa yCTpOMCTBO.

1. [pbxTe BbHWHaTa 6aTepua ganey oT focera Ha Aelia.

2. BbHlWHaTa batepya e npeaHasHayeHa 3a No3eaHe camo Ha 3aKpuTo, B JOMALLHY YCNOBUA.

3. BHWMmaBaliTe Aa He U3nycHeTe BbHLHaTa 6aTepua, KakTo 1 Aa He A CYymnuTe, OrbHETe, NPUTVCHETE Ui
fedopmmpate Apyroaye yMULIEHO WK HEBOJHO, KOETO MOXE A1a NPUUMHU HenpaBuiHa paboTa.

4. He paarnoﬁﬂsame WHe ﬂpOMEHﬂ\;ﬂe M0 KaKbBTO 1 [ia € Ha4MH KOHCTPYKTVBHATa LIANOCT 1 ¢>/HKLMM Ha BbHILIHaTa 6aT€pMﬂ‘ BbHuHaTa
6aTepis He ChbPXa HIKaKBI UYaCTH, KOWTO MOraT A3 GbAaT PEMOHTIaHI OT NOTPeGHTENs B CNlyYait Ha HenpasinHa pabora.

5. He u3naraiite BbHIUHaTa b6aTepya Ha Bara 1 He A NoTanalTe B TeYHOCTW. He A u3naraiite Ha BOAHM
NPBCKM WK Kanelya Bofa. He NoCTaBAiiTe ChAoBe C BOAa, KaTo Basy, BbPXy BbHLUHaTa baTepus.

CaMo NoAAbPXKaHETO Ha BbHLLHATa BaTepuA BYHary Cyxa MOXe Aja rapaHTpa npasuHaTa it pabota.
CbxpaHaBaiiTe v Non3gavTe BbHWHaTa batepyia B TemnepaTtypHuA nHTepsan 0 °C-45 °C.

6. [lpbKTe HamarHeTU3MpaHy WV MeTanH1 YCTPOMCTBA KaTo AeprbprnaTopy Unn KpeamTHI KapTv
[laney OT MarHWUTHaTa 30Ha 3a 6e3XXMUHO 3apexaHe.

7. BbHLWHarta 6aTepua TpAOBA BUHArK fja € Ha [OCTaTbYHO Pa3CTORHME OT U3TOYHILIM Ha TOMAMHA. VI3NaraHeTo Ha BbHLWHaTa
6aTepyA Ha OKONHa TemnepaTypa Haa 60 °C Moxe fia A NoBpeau. He u3naralite BbHWHaTa baTepua Ha NPAKa ClTbHUeBa
c8eTMHa. 3abpaHeHo e Aa Ce NOCTaBAT BbPXy HEA M3TOUHNLM Ha OTKPWT NAaMbK, HaNpUMep 3ananexi Ceelwm.

8. HwuKora He U3XBbp/IANTE BbHLIHATa BaTepA B OMbH.

9. He non3galite 1 He CbxpaHsBaliTe BbHIIHaTa batepua 61130 A0 3ananvimm BelecTsa 1nn obekTu,
KOWTO Ca /TeCHO Bb3r/laMmeH M1 v eKCrIo3viBHN U Np.

10. He ocTBAiTe BbHIWHaTa 6aTepus 63 Haf30p AOKATO € B paboTeH pexum.

11. 3abpaHeHo e Aa ce Non3Ba NOBPeAeHa BbHLWHA 6AaTePUA UK HEMHWTE NPUHAANEXHOCTH.

12. Mpe3apexzaiiTe BbHIWHATa baTepus Ha BCEKM TpK Mecela, Aopy fia He A noi3eare.

13. BbHLwHaTa 6aTepMFl MOXe [la Ce 3arpee Npu 3apexiaHe Unv non3gaxHe. Oﬁprere CrneunanHo BHUMaHWe Ha Bb3MOXHO
NpeBULLEHO HarpABAHe Ha BbHILHaTa GaTepa. To MOe Aa e NpK3Hak Ha Npobem B 3apAHaTa CXeMa Ha eNeKTPOHHOTO
yCTpO\ZCTBO. B 1031 cnyuaﬁ V3KNIoYeTe He3abaBHO BbHLIHATA 6aTepvm or yCTpO\ZCTBOTO 1 Ce CBbpXeTe C KBBJ’IMCtML\MpaH
TEXHUK. YBepeTe (€, e OKONO BbHLUHATa 6aTepMﬂ VMa 10CTaTb4yHO CBO@OL{HO NPOCTPaHCTBO 3a NPOBETPABAHE OT
OKOJHMA Bb3AYX. He s non3gaiite Ha NOBbPXHOCT, 3aCTENEHA C MEKa MaTepua (Haﬂp NOKPVBKa 3a Maca).

14. Hukora He NOKpuBaliTe BbHLWHATa baTepua.

15. KoraTo ce 3apeay HambAHO, M3KIo4eTe BbHLUHATa baTepya OT MPEXOBIA aaanTep, 3a a i OCUrypuTe MO-AbTbr KUBOT.

16. MouncTBaiiTe CamMo CbC Cyxa Kbpna. 3abpaHeHo e fa Non3sate 3a NOYMCTBAHE BOAA, XMMUKAM,

6eH3VIH 1 Np. APy BelLeCTBa.

. CbXpaHABaiiTe BbHLUHaTa 6aTepua Ha Cyxa 1 Jobpe NPOBETPABAHO MACTO, HEOCTBMHO 3a fieLia Un

XKMBOTHU. KOraTo BbHLUHaTa 6aTepua € Ha CbxpaHeHiie, He NocTaBAlTe Apyry 06eKTV BbpXy HeA.

~

18. EAHOBpEMEHHOTO 3apex/jaHe Ha noBeye OT efjHO YCTPOMCTBO MOXeE Aa HaManu MOLHOCTTa Ha
3apex[aHe Ha BbHLUHaTa batepua.

WU3sKkniouBaHe Ha OTr p T (Disclai )
Tasv BbHILHa GaTepyA € NPefHa3HaueHa Camo 3a NON3BaHe C MOAXOAALLIO (CbBMECTUMO) MOBUHO YCTPOIACTBO. BuHary nposepAgaiite
CHBMECTUMOCTTa Ha BbHLLHATa 6aTepyA C BCAKO HOBO YCTPOVCTBO, NPV A3 O 3apeATe 3 Mbpai MT. [POM3BOAVTENAT He HOCK
OTFOBOPHOCT 33 N0OBPE/a Ha MOBUHOTO YCTPOVCTBO, NPIUYHEHa OT HenpasynHa ynoTpeba Ha To31 NPOAYKT.

JAomalueH 6oKnyK 1 TpA6Ba Aa Gble N3XBbPEH Ha MACTO W MO HauMH, CbOTBETCTBALLM Ha MECTHUTE Hapeatu.
[pegaiite TO311 NPOAYKT 3a M3XBBPAAHE MO HE30MACEH 33 OKONHATa CPefa HauH. NPaBMNHOTO M3XBBPAAHE
Ha TO31 NMPOAYKT 3alLvTaBa OKOMHaTa CPefja. 3a NoBeue MHGoPMaLWA ce CBbpxeTe C ObLIMHCKaTa Cryxba no
YncToTaTa, C Hai-6n13Kms MYHKT 338 C'b@MpaHe Ha Cneyviantn oTnagbly Uam C BalwnA Npoaasay.

E To3v cuMBON BbPXY NPOAYKTa WM B CbNPOBOX/alLaTa [IOKyMEHTALA MOKa3Ba, Ye To He e OONKHOBEH
—

C € Tozn NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BCUYKN OCHOBHU U3NCKBAHWNA Ha AMPEKTUBUTE Ha EC, NPUNOXNMUN KbM HETO.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK

UPUTSTVA ZA KORISCENJE

Hvala vam sto ste kupili nas proizvod i nadamo se da ¢ete biti zadovoljni.

q

Opis p!
1. Mesto za bezi¢no punjenje

. Taster za uklju¢ivanje / isklju¢ivanje uredaja power bank

2
3. USB-Culaz/izlaz
4

LED indikatori statusa napunjenosti uredaja power bank

i
Tip baterije: Li-Polymer

Kapacitet: 5000 mAh

UlazUSB-C: 5V/3 A, 9V/2A,12V/1,5A
1zlazUSB-C: 5V/3 A, 9V/2 A, 12V/1,5A
Bezi¢no punjenje: Qi standard, 15 W
Dimenzije proizvoda: 108 x 70 x 8 mm

USB-C na USB-C kabl

Tip: USB-C na USB-C
Duzina: 0,3 m
Materijal: PVC
Tezina: 259

Masa: 120 g
Materijal: ABS, aluminij, gumeni premaz

Sadrzaj pak j

1x 5000mAh Aluminium Magnetic Power Bank
1x USB-C za USB-C kabl
Ix Upute za korid¢enje

Indikacija napunjenosti uredaja power bank
1LED indikator: O- 25% 3 LED indikatora: 50-75 %
2 LED indikatora: 25- 50% 4 LED indikatora: 75-100 %

Upute za koriséenje

Punjenje uredaja power bank

1. Spojite uredaj power bank na racunalo ili mrezni adapter (nije uklju¢en u pakovanju) pomocu
isporuc¢enog kabla USB-C na USB-C. Za brze punjenje upotrebite ispravlja¢ snage 18 Wili vise.

2. Dok se uredaj power bank puni, pojedina¢ne LED diode statusa punjenja ¢e postupno svetliti belo.

3. Kad je power bank potpuno napunjen, sve LED diode punjenja zasvetlice belo, a zatim se iskljucuju.

4. Kad se punjenje zavrsi, odspojite USB kabl iz power banka.

Punjenje uredaja USB kablom

Power bank mozete sa koristite za punjenje vecine mobilnih uredaja opremljenih USB prikljuckom.

1. Prikljucite jedan kraj USB-C kabela u power bank, a drugi kraj u uredaj.

2. Dok se povezani uredaj puni, LED diode power banka postupno ¢e se gasiti.

3. Nakon sto se spojeni uredaj potpuno napuni, odspojite USB kabel sa uredaja i power banka.

Bezi¢no punjenje uredaja

1. Postavite uredaj koji podrzava funkciju bezi¢nog punjenja MagSafe u srediste power banka.
Automatski ¢e ga prihvatiti zahvaljujuc¢i snaznim magnetima.

2. Jednom pritisnite taster za ukljucivanje / isklju¢ivanje, LED dioda za punjenje power banka svetlit ¢e
belo. Punjenje uredaja pocinje automatski.

3. Dok se uredaj puni, LED diode power banka postupno ¢e se gasiti.
4. Nakon sto se uredaj potpuno napuni, iz bezbednosnih razloga ga odspojite od power banka.

upute

Pazljivo procitajte dolje navedena bezbednosna uputstva i uputstva za uporabu. Tako cete spreciti
moguce ostecenje uredaja ili moguce Stete. Proizvodac ne preuzima odgovornost za Stetu nastalu
nepravilnom uporabom ovog uredaja.

1. Power bank ¢uvajte izvan dohvata dece.
2. Ovaj power bank namenjen je samo za koris¢enje u kucanstvu.

3. Pazite da ne ispustite, namerno ili nenamerno slomite, savijete, udubite ili na drugi nacin deformujete
power bank, i tako dovedete do kvara.

4. Nemojte rastavljati ili na drugi nacin ometati rad power banka. Ne sadrzi delove koje moze da
servisira korisnik u slu¢aju kvara.

5. Neizlazite power bank vlazi i ne uranjajte ga u te¢nosti. Nemojte ga izlagati kapanju ili prskanju
vode. Ne stavljajte posude s vodom, poput vaza, na power bank. Samo odrzavanje power banka na
suvom mestu moze garantovati njegovo ispravno funkcionisanje. Cuvajte i koristite power bank na
temperaturama izmedu 0 °Ci45 °C.

6. Magnetske ili metalne uredaje, poput defibrilatora ili kreditnih kartica, drzite dalje od povrsine za
bezi¢no punjenje.

7. Pazite na dovoljnu udaljenost od izvora toplote. Izlaganje power banka temperaturama iznad 60 °C
moglo bi ga ostetiti. Ne izlazite power bank direktnom suncevom svetlu. Zabranjeno je postavljanje
izvora otvorene vatre na njega, poput zapaljenih sveéa.

8. Nikada nemojte bacati power bank u vatru.

9. Nemojte koristiti ili skladistiti power bank u blizini tvari / predmeta koji se mogu zapaliti, zapaljivih ili
eksplozivnih tvari itd.

10. Ne ostavljajte power bank bez nadzora dok radi.

11. Zabranjena je upotreba oste¢enog power banka ili njegovog pribora.

12. Napunite power bank najmanje svaka tri meseca, ¢ak i kada ga ne koristite.

13. Power bank se moze zagrejati tokom punjenja i koris¢enja. Obratite posebnu pozornost na njegovo
moguce ekstremno zagrejavanje, sta moze ukazivati na problem s krugom napajanja uredaja. U tom
slu¢aju odmah odspojite power bank sa uredaja i obratite se kvalifikovanom tehnicaru. Proverite ima li
dovoljno slobodnog prostora oko power banka radi pravilne cirkulacije vazduha. Nemojte ga koristiti
na povrsini koja je prekrivena (npr. stolnjakom).

14. Nikada ne pokrivajte power bank.

15. Kada se potpuno napuni, odspojite power bank kako biste obezbedili duzi vek trajanja.

16. Za ciscenije koristite samo suvu krpu. Zabranjeno je za ¢is¢enje koristiti vodu, hemikalije, rastvarace,
benzin itd.

17. Cuvajte power bank na suvom i dobro prozra¢enom mestu, izvan dohvata dece ili ku¢nih ljubimaca.
Ne stavljajte nikakve predmete na power bank za vreme skladistenja.

18. Punjenje vise od jednog uredaja odjednom moze smanjiti snagu punjenja power banka.

Odricanje od odgovornosti

Ovaj power bank je namenjen samo za upotrebu zajedno sa odgovaraju¢im mobilnim uredajem. Uvek
proverite kompatibilnost power banka i novog aparata pre prve uporabe. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za bilo kakvo oste¢enje mobilnog aparata uzrokovano nepravilnom uporabom ovog proizvoda.

Ovaj simbol na proizvodu ili u popratnoj dokumentaciji oznacava da se proizvod nije normalan
E komunalni otpad i mora da se zbrine u skladu sa lokalnim propisima. Zbrinite ovaj proizvod
— na ekoloski prihvatljiv nacin. Pravilnim odlaganjem ovog proizvoda stiti se okolis. Za dodatne
informacije obratite se lokalnom zbrinjavacu komunalnog otpada, najblizem sabirnom mestu
ili prodavacu.

C € Ovaj proizvod uskladen sa svim bitnim zahtevima EU direktiva koje se na njega primenjuju.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK PL
INSTRUKCJA OBSEUG

Dzigkujemy za zakup naszego produktu - mamy nadzieje, ze sie Panstwu spodoba.

dul

Opis p!
1. Miejsce do tadowania bezprzewodowego

2. Przycisk wiaczania / wylaczania przeno$nej fadowarki
3. Wejscie / wyjscie USB-C

4. Wskazniki LED stanu natadowania przenosnej tadowarki

Parametry techniczne

Rodzaj baterii: Li-Polymer Kabel USB-C na USB-C
Pojemnosé¢: 5000 mAh

Wejécie USB-C: 5V/3 A, 9V/2 A, 12V/1,5A Typ: USB-C na USB-C
Wyjscie USB-C: 5V/3 A, 9V/2A,12V/1,5A Dtugosé: 0,3 m?
tadowanie bezprzewodowe: Standard Qi, 15W Materiat: pcv
Wymiary produktu: 108 x 70 x 8 mm Waga: 259

Waga: 120 g

Materiat: ABS, aluminium, powtoka gumowa

Zawartos¢ op

1x Aluminiowa magnetyczna przenos$na fadowarka o pojemnoéci 5000 mAh
1x kabel USB-C / USB-C
Ix instrukcja obstugi

1 wskaznik LED: 0-25 % 3 wskazniki LED: 50-75 %
2 wskazniki LED: 25-50 % 4 wskazniki LED: 75-100 %

Instrukcja

tadowanie przenosnej tadowarki

1. Podiacz przenosna tadowarke do komputera lub adaptera sieciowego (adapter nie znajduje sie
w zestawie) za pomoca dostarczonego kabla USB-C / USB-C. Aby przyspieszy¢ tadowanie, uzyj
zasilacza pradu przemiennego o mocy 18 W lub wiekszej.

2. Podczas tadowania przeno$nej tadowarki poszczegdlne diody LED stanu tadowania zaswieca sie na biato.

3. Gdy przeno$na tadowarka jest w petni natadowana, wszystkie diody LED tadowania zmieniaja kolor
na biaty, a nastepnie gasna.

4. Po zakonczeniu fadowania odtgcz kabel USB od przenosnej tadowarki.

tadowanie urzadzenia za pomoca kabla USB

Za pomoca przenosnej tadowarki mozna natadowac wigkszoé¢ urzadzen mobilnych wyposazonych w port USB.

1. Podtacz jeden koniec kabla USB-C do przenoénej fadowarki, a drugi koniec do urzgdzenia.

2. W miare tadowania podigczonego urzadzenia diody LED przenosnej fadowarki bedg stopniowo gasnaé.

3. Po catkowitym natadowaniu podfaczonego urzadzenia odtacz kabel USB od urzgdzenia i przenosnej
tadowarki.

Bezprzewodowe fadowanie urzadzenia

1. Umie$¢ urzadzenie obstugujace funkcje tadowania bezprzewodowego MagSafe na $rodku
przenosnej tadowarki. Urzadzenie zostanie zamocowane dzigki silnym magnesom.

2. Naciénij raz przycisk wigczania / wylaczania, a diody LED fadowania przeno$nej fadowarki zaswieca
sie na biato. tadowanie urzadzenia rozpoczyna sie automatycznie.

3. W miare tadowania podfaczonego urzadzenia diody LED przeno$nej tadowarki beda stopniowo gasnac.

4. Po catkowitym natadowaniu urzadzenia zdejmij je z przeno$nej fadowarki.

Instrukcje bezp
Uwaznie przeczytaj ponizsze instrukcje bezpieczenstwa i instrukcje obstugi. Unikniesz w ten sposéb
ewentualnych uszkodzer urzadzenia i strat materialnych. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem tego urzadzenia.

1. Przeno$na tadowarke nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci.

2. Taprzeno$natadowarka jest przeznaczona wytacznie do uzytku domowego.

3. Nalezy uwazac, aby nie upusci¢, celowo lub nieumysinie nie rozbi¢, zgig¢, wgnies¢ ani w inny
sposob nie odksztatci¢ przenosnej fadowarki, co mogtoby doprowadzi¢ do awarii.

4. Nie demontuj ani w zaden inny sposéb nie naruszaj kompletnosci przenosnej tadowarki. Urzadzenie
nie zawiera zadnych czeéci, ktére mogg by¢ serwisowane przez uzytkownika w przypadku awarii.

5. Nie wystawiaj przeno$nej tadowarki na dziatanie wilgoci ani nie zanurzaj jej w ptynach. Nie wystawiaj
urzadzenia na dziatanie kapigcej lub pryskajgcej wody. Nie stawiaj na przenosnej tadowarce pojemnikéw z
woda, takich jak wazony. Tylko utrzymywanie przeno$nej tadowarki w stanie suchym moze zagwarantowac
jej prawidtowe dziatanie. Przechowuj i uzywaj przenosnej fadowarki w temperaturze od 0°C do 45°C.

6. Urzadzenia magnetyczne lub metalowe, takie jak defibrylatory lub karty kredytowe, nalezy trzymac z
dala od powierzchnifadowania bezprzewodowego.

7. Zwrde szczegodlng uwage na odpowiednig odlegtos$c od Zrédet ciepta. Wystawienie przenosnej
tadowarki na dziatanie temperatur powyzej 60 °C moze doprowadzi¢ do jej uszkodzenia. Nie
wystawiaj przenosnej tadowarki na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. Zabrania sie
umieszczania na urzadzeniu zrédet otwartego ognia, np. ptonacych $wiec.

8. Nigdy nie wrzucaj przenoénej fadowarki do ognia.

9. Nie uzywaj ani nie przechowuj przenoénej tadowarki w poblizu substancji/ przedmiotdw, ktére moga
sie zapali¢, substancji palnych lub wybuchowych itp.

10. Nie pozostawiaj przenosénej tadowarki bez nadzoru, gdy jest wigczona.

11. Zabronione jest uzywanie uszkodzonej przeno$nej fadowarki lub jej akcesoriow.

12. taduj przenos$na tadowarke co trzy miesigce, nawet jesli jej nie uzywasz.

13. Przenosna tadowarka moze sie nagrzewac¢ podczas fadowania i uzytkowania. Zwrd¢ szczegolng uwage na ekstremalne
nagrzewanie, ktére moze wskazywac na problem z obwodem fadowania urzadzenia elektronicznego. W takim
przypadku nalezy natychmiast odtgczy¢ przenosng tadowarke od urzadzenia i skontaktowac sie z wykwalifikowanym
technikiem. Upewnij sig, ze wokét przenosnej fadowarki jest wystarczajaco duzo wolnego miejsca, aby zapewnic¢
odpowiednia cyrkulacje powietrza. Nie uzywaj urzadzenia na powierzchni pokrytej materiatem (np. obrusie).

14. Nigdy nie zakrywaj przenosnej tadowarki.

15. Po petnym natadowaniu odtgcz przenoéna tadowarke od Zrodta zasilania, aby zapewnic jej dtuzsza zywotnos¢.

16. Do czyszczenia nalezy uzywac wytgcznie suchej szmatki. Do czyszczenia nie wolno uzywa¢ wody,
chemikaliéw, rozpuszczalnikéw, benzyny itp.

17. Przechowuj przenoéng tadowarke w suchym i dobrze wentylowanym miejscu, poza zasiegiem dzieci i
zwierzat. Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw na przenoénej fadowarce podczas przechowywania.

18. tadowanie wiecej niz jednego urzadzenia na raz moze zmniejszy¢ moc tadowania przenoénej tadowarki.

Wkl . " PP
wy P

Niniejsza przenosna tadowarka jest przeznaczona wytacznie do uzytku w potaczeniu z odpowiednim urzadzeniem mobilnym.
Przed pierwszym uzyciem zawsze sprawdz kompatybilno$¢ przenosnej tadowarki i nowego urzadzenia. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia urzadzenia mobilnego spowodowane nieprawidtowym uzytkowaniem tego produktu.

Ten symbol na produkcie lub w dotgczonej dokumentacji wskazuje, ze produkt nie moze by¢
E traktowany jako zwykly odpad komunalny i musi by¢ utylizowany zgodnie z lokalnymi przepisami.
— Utylizuj ten produkt w sposob przyjazny dla srodowiska. Wiasciwa utylizacja tego produktu chroni

$rodowisko. Aby uzyska¢ wiecej informacji, nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem ds.

utylizacji odpaddéw komunalnych, najblizszym punktem zbiorki odpaddw lub sprzedawca.

C € Niniejszy produkt spetnia wszystkie podstawowe wymagania dyrektyw UE, ktére go dotycza.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK LT

INSTRUKCIJ|J VADOVAS

Dékojame, kad jsigijote musy produkta, ir tikimés juo nenusivilsite.

1. Belaidés jkrovos vieta

2. Nesiojamosios baterijos jjungimo /
i§jungimo mygtukas

3. USB-Cjvestis / ivestis

4. LED nesiojamosios baterijos busenos *
pasikeitimo indikatoriai

Tarbhniniai "
al

Baterijos tipas: Li¢io polimery
Talpa: 5000 mAh

USB-C j USB-C laidas

USB-C jvestis: 5V/3 A, 9V/2A,12V/1,5A Tipas: USB-C j USB-C
USB-Cigvestis: 5V/3A, 9V/2A,12V/1,5A ligis: 0,3 m

Belaidé jkrova: Qi standartas, 15 W Medziaga: PVC
Gaminio matmenys: 108 x 70 x 8 mm Svoris: 25g

Svoris: 120 g

Medziaga: ABS, aliuminis, gumos danga

Pak és turinys

1x 5000mAnh aliuminio magnetiné nesiojamoji baterija
1x USB-C skirtas USB-C laidui
Ix instrukcijy vadovas

Nesiojamosios baterijos jkrovos indikacija
1LED indikatorius: 0-25 %
2 LED indikatoriai: 25-50 %

3 LED indikatoriai: 50-75 %
4 LED indikatoriai: 75-100 %

Instrukcijy

Nesiojamosios baterijos jkrova

1. Naudodamiesi kartu tiekiamu USB-C peréjimo j USB-C laidu prijunkite nesiojamaja baterijg prie
kompiuterio arba tinklinio adapterio (j komplekta nejeina). Greitesnei jkrovai naudokite 18 W arba
galingesnj kintamosios srovés adapter;.

2. Prasidéjus nesiojamosios baterijos jkrovai pavieniai jkrovos basenos LED indikatoriai $vies baltai.

3. Visiskai jkrovus nesiojamaja baterija visi LED jkrovos indikatoriai $vies baltai ir tada uzges.

4. Pasibaigus jkrovai, atjunkite USB laidg nuo nesiojamosios baterijos.

Prietaiso jkrova naudojant USB laida

Nesiojamaja baterija galite jkrauti dauguma prietaisy, turinciy USB lizda.

1. Vieng USB-C laido gala prijunkite prie nesiojamosios baterijos, o kita - prie savo prietaiso.

2. Prijungto prietaiso jkrovos metu, nesiojamosios baterijos LED indikatoriai laipsniskai uzges.

3. Visiskai jkrovus prijungta prietaisa, atjunkite USB laida nuo prietaiso ir nuo nesiojamosios baterijos.

Belaidé prietaiso jkrova

1. Prietaisa, kuris palaiko ,MagSafe" belaidés jkrovos funkcijg, uzdékite ties nesiojamosios baterijos
centru. Stipras magnetai laikys abu prietaisus sukibusius.

2. Vienakart nuspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka, nesiojamosios baterijos jkrovos LED
indikatorius $vies baltai. Prietaiso jkrova prasideda automatiskai.

3. Prietaiso jkrovos metu, nesiojamosios baterijos LED indikatoriai laipsniskai uzges.

4. Kai prietaisas visiskai jkrautas, atjunkite jj nuo nesiojamosios baterijos.

<

instrukcij

AtidZiai perskaitykite toliau pateikiamas saugos ir darbo instrukcijas. Tokiu badu isvengsite galimos

zalos ir prietaiso sugadinimo. Gamintojas nepriima atsakomybés dél Zalos, atsirandancios netinkamai

eksploatuojant §j prietaisg.

1. Nesiojamaja baterija laikykite atokiau nuo vaiky.

2. Sinesiojamoji baterija skirta tik naudojimui namy aplinkoje.

3. Bukite atsargus, kad nenumestuméte, specialiai arba netycia nesudauzytuméte, neperlenktuméte,
nejlenktuméte ar kitaip nedeformuotuméte nesiojamosios baterijos, dél ko ji galéty sugesti.

4. Neardykite arba kitaip nemanipuliuokite nesiojamaja baterija. Joje néra daliy, kurias, sutrikus prietaiso
darbui, galéty sutaisyti pats vartotojas.

5. Nepalikite nesiojamosios baterijos drégméje arba nemerkite j skyscius. Nelaikykite po lasanciu
vandeniu arba vandens purslais. Ant nesiojamosios baterijos nedékite vandens talpykliy, kaip
antai vazos. Tinkamas funkcionavimas uztikrinamas tik islaikant baterijg sausa. Laikykite ir naudokite
nesiojamaja baterijg temperaturoje tarp 0 °Cir 45 °C.

6. Magnetinius ar metalinius prietaisus, tokius kaip defibriliatoriai arba kreditinés kortelés, laikykite
atokiau nuo jkrovos pavirsiaus.

7. Ypac atsizvelkite  pakankama atstuma nuo Silumos $altiniy. Aukstesnés nei 60 °C temperataros
poveikyje galite sugadinti nesiojamaja baterija. Nelaikykite nesiojamosios baterijos saulékaitoje.
Draudziama ant jos statyti atviros liepsnos Saltinius, kaip antai, deginti zvakes.

8. Niekada nemeskite nesiojamosios baterijos j ugn;.

9. Nenaudokite arba nelaikykite nesiojamosios baterijos $alia uzsiliepsnojanciy, degiy arba sprogiy ir
pan. medziagy / objekty.

10. Eksploatavimo metu nepalikite nesiojamosios baterijos be prieziaros.

11. Draudziama naudoti sugadinta nesiojamaja baterijg arba jos priedus.

12. Pakartotinai nesiojamaja baterija jkraukite kas tris ménesius, net jei jos ir nenaudojate.

13. |krovos ir naudojimo metu nesiojamoiji baterija gali jkaisti. Bukite ypac atidus, jei baterija galimai jkaito
labai stipriai, kas reiksty, kad sutriko elektronikos prietaiso jkrovos grandiné. Tokiu atveju nedelsiant
atjunkite nesiojamaja baterija nuo prietaiso ir kreipkités j kvalifikuota technika. Jsitikinkite, kad aplink
nesiojamaja baterijg pakanka vietos tinkamam oro cirkuliavimui. Nenaudokite ant audiniu apkloto
pavirsiaus (pvz., staltiesés)

14. Niekada neapklokite nesiojamosios baterijos.

15. Visiskai jkrovus, atjunkite nesiojamajg baterijg nuo maitinimo $altinio, kad uztikrintuméte prietaiso
ilgaamziskuma.

16. Valykite tik sausa skepeta. Valymui draudziama naudoti vandenj, chemikalus, tirpiklius, benzing ir pan.

17. Laikykite neSiojamaja baterijg sausoje ir gerai védinamoje vietoje, atokiau nuo vaiky ar naminiy
gyviny. Sandéliuojant ant nesiojamosios baterijos nekraukite jokiy daikty.

18. Vienu metu jkraunant daugiau nei vieng prietaisg sutrumpéja nesiojamosios baterijos jkrovos galia.

Yy

Si nesiojamoiji baterija skirta naudojimui tik kartu su tinkamu mobiliuoju prietaisu. Prie naudodami
pirmajj karta visuomet patikrinkite nesiojamosios baterijos suderinamuma su nauju prietaisu. Gamintojas
nepriima atsakomybés dél mobiliojo prietaiso sugedimo, atsiradusio neteisingai naudojant §j prietaisg.

Sis simbolis ant gaminio arba lydin¢iuose dokumentuose nurodo, kad gamin; draudziama
E Salinti kartu su jprastineémis komunalinémis atliekomis, o jj batina utilizuoti pagal vietiniy
— reglamenty nuostatas. Atiduokite §j gaminj saugiam utilizavimui tausojant aplinka. Tinkamai
utilizavus $j gaminj tausojama aplinka. Daugiau informacijos kreipkités j vietinj komunaliniy
atlieky tvarkymo biurg, ar¢iausia atlieky surinkimo punkta arba j gaminio platintoja.

C € Sis gaminys atitinka visus batinuosius jam taikytiny ES direktyvy reikalavimus.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK ET
KASUTUSJUHEND

Suur tdnu meie toote ostmise eest, loodame, et naudite selle kasutamist.

Toote kirjeldus

1. Kohtjuhtmeta laadimiseks

2. Akupanga sees/véljas nupp

3. USB-Csisend/véljund

4. LED akupanga laadimisoleku naidikutuled

Tehnilised p id

Aku thip: Li-polimeer USB-C kuni USB-C kaabel
Mahutavus: 5000 mAh

USB-Csisend: 5V/3A,9V/2A,12V/1,5A Tadp: USB-C kuni USB-C
USB-C viljund: 5V/3A,9V/2A,12V/1,5A Pikkus: 0,3 m

Juhtmeta laadimine: Qi standard, 15W Materjal: PVC

Toote m6odud: 108 x 70 x 8 mm Kaal: 25 g

Kaal: 120 g

Materjal: ABS, alumiinium, kummikate

Pakendi sisu

1x 5000 mAh alumiiniumist, magnetiga akupank
1x USB-C USB-C kaablile
1 x kasutusjuhend

Ak laadimise nait
1LED néidikutuli: 0-25% 3 LED naidikutuld: 50-75 %
2 LED naidikutuld: 25-50 % 4 LED naidikutuld: 75-100 %
K " N

Akupanga laadimine

1. Uhendage akupank arvutiga véi vérguadapteriga (ei kuulu komplekti), kasutades kaasasolevat USB-
C-USB-C kaablit. Kiirlaadimiseks kasutage 18 W voi voimsamat vahelduvvooluadapterit.

2. Akupanga laadimise ajal polevad laadimisoleku eraldi valged LED-tuled.

3. Parast akupanga taislaadimist stttivad koik laadimise LED-tuled ja seejarel kustuvad.

4. Parast laadimise 10ppu thendage USB-kaabel akupangast lahti.

Seadme laadimine USB-kaabli abil

Akupanka saate kasutada enamike USB-pordiga varustatud mobiilseadmete laadimiseks.

1. Uhendage USB-C kaabli iiks ots akupangaga ja teine ots teie seadmega.

2. Uhendatud seadme laadimise ajal llituvad akupanga LED-tuled jark-jargult vélja.

3. Parast Ghendatud seadme taislaadimist thendage USB kaabel seadmest ja akupangast lahti.
Seadme traadita laadimine

1. Asetage seade, mis toetab MagSafe traadita laadimise ststeemi, akupanga keskele. See kinnitub
automaatselt tanu tugevatele magnetitele.

2. Vajutage Uks kord sees/vljas nuppu, siittib akupanga laadimise valge LED-tuli. Seadme laadimine
algab automaatselt.

3. Seadme laadimise ajal lilituvad akupanga LED-tuled jark-jargult valja.
4. Pérast seadme taislaadimist thendage seade akupangast lahti.

o PP

Tutvuge pohjalikult alljargnevate ohutus-ja kasutusjuhistega. See hoiab ara seadme voimaliku
kahjustamise. Tootja ei vastuta seadme mittenduetekohasest kasutamisest tingitud kahjustuste eest.

1. Hoidke akupanka lastele kattesaamatult.
2. See akupank on ettenahtud kasutamiseks ainult koduses majapidamises.

3. Olge ettevaatlik ja valtige akupanga kukkumist, tahtlikku voi tahtmatut purustamist, painutamist,
mélkimist ega muul viisil deformeerimist, mis voib pdhjustada akupanga talitushaireid.

4. Valtige akupanga koost lahtivotmist. See ei sisalda osi, mida kasutaja voib talitushaire korral
remontida.

5. Valtige akupanga kokkupuudet niiskusega ja arge sukeldage seda vedelike sisse. Valtige akupanga
kokkupuutumist tilkuva véi pritsiva veega. Arge asetage akupanga peale veemahuteid, nagu naiteks
vaase. Akupanga nduetekohase toimimise tagab ainult selle kuivalt hoidmine. Hoidke ja kasutage
akupanka temperatuurivahemikus alates O °C kuni 45 °C.

6. Hoidke magnet- voi metalliseadmed, naiteks defibrillaatorid voi krediitkaardid traadita
laadimispinnast eemal.

7. Poodrake tahelepanu piisavale vahemaale kuumusallikatest. Akupanga kokkupuude tle 60 °C
temperatuuridega voib seda kahjustada. Valtige akupanga kokkupuutumist otsese paikesevalgusega.
Valtige akupanga kokkupuutumist avatud leegiga, naiteks polevate kitinaldega.

8. Arge kunagi visake akupanka I6kkesse.

9. Arge kasutage ega hoidke akupanka ainete/esemete l3heduses, mis voivad siittida, on tuleohtlikud
voi plahvatusohtlikud jne.

10. Arge jatke akupanka kasutamise ajal jarelevalveta.
11. Kahjustatud akupanga voi selle tarvikute kasutamine on keelatud.
12. Laadige akupanka vahemalt iga kolme kuu jarel, isegi siis, kui te seda ei kasuta.

13. Akupank muutub laadimise ja kasutamise ajal kuumaks. Palun p&orake tahelepanu selle voimalikule
aarmuslikule kuumenemisele, mis voib viidata probleemile elektroonilise seadme laadimisahelas.
Sellisel juhul thendage akupank viivitamatult seadmest lahti ja vStke Ghendust kvalifitseeritud
tehnikuga. Veenduge, et akupanga timber oleks piisavalt vaba ruumi nduetekohaseks dhuringluseks.
Arge kasutage kangaga kaetud pinnal (nt laudlinal).

14. Arge kunagi akupanga katke.
15. Parast taislaadimist, ihendage see pikema kasutusea tagamiseks toitevorgust lahti.

16. Kasutage puhastamiseks ainult kuiva lappi. Vee, kemikaalide, lahustite, bensiini jne kasutamine
puhastamiseks on keelatud.

17. Hoidke akupanka kuivas ja hastiventileeritud kohas, lastele voi lemmikloomadele kattesaamatult.
Arge asetage hoiustamise ajal akupangale mistahes esemeid.

18. Mitme seadme korraga laadimine v&ib vahendada akupangapanga laadimisvéimsust.

See akupank on ettendhtud kasutamiseks ainult sobiva mobiilseadmega. Enne esmakordset kasutamist
kontrollige alati akupanga ja uue seadme thilduvust. Tootja ei vastuta seadme mittenduetekohasest
kasutamisest tingitud mobiilseadme kahjustuste eest.

See siimbol tootel voi kaasasolevas dokumentatsioonis naitab, et toodet ei tohi visata tavaliste
E olmejaatmete hulka ja see tuleb utiliseerida vastavalt kohalikele eeskirjadele. Utiliseerige see
— toode keskkonnasobralikult. Selle toote néuetekohane utiliseerimine kaitseb keskkonda.
Lisateabe saamiseks votke thendust kohaliku olmejadtmete tootlemise ettevottega, Iahima
kogumispunkti voi edasimiijaga.

C € See toode vastab koikidele selle kohta kehtivate ELi direktiivide olulistele néuetele.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK LV
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Pateicamies, ka iegadajaties musu produktu, un més ceram, ka Jums tas patiks!

Produt pral

1. Vieta bezvadu uzladei

2. Aréjas uzlades akumulatora ieslégsanas /
izslégsanas poga

3. USB-Cieeja/izeja

4. LED aréjas uzlades akumulatora uzlades
stavokla indikators

Akumulatora veids: litija poliméru USB-C uz USB-C kabelis
letilpiba: 5 000 mAh

USB-Cieeja: 5V/3A,9V/2A,12V/1,5A Veids: USB-C uz USB-C
USB-Cizeja: 5V/3A, 9V/2A,12V/1,5A Garums: 0,3 m
Bezvadu uzlade: Qi standarts, 15W Materials: PVC
Produkta izméri: 108 x 70 x 8 mm Svars: 259

Svars: 120 g

Materials: ABS, aluminijs, gumijas parklajums

saturs

1x 5000 mAh aluminija magnétiskais aréjas uzlades akumulators
1x USB-C savienojums USB-C vadam
x lietosanas instrukcija

Aréjas uzlades akumulatora uzlades indikatori

1LED indikators: 0-25 % 3 LED indikatori: 50-75 %
2 LED indikatori: 25-50 % 4 LED indikatori: 75-100 %
Lietos: instrukcija

Aréjas uzlades akumulatora uzlade

1. Pieslédziet aréjas uzlades akumulatoru datoram vai tikla adapterim (nav ieklauts), izmantojot ieklauto
USB-C - USB-C vadu. Atrakai uzladei izmantojiet mainstravas adapteri ar 18 W vai vairak.

2. Kad aréjas uzlades akumulators veic uzladi, uzlades stavokla LED indikatori iedegsies balta krasa.

3. Tiklidz aréjas uzlades akumulators bas pilniba uzladégjies, visi uzlades LED indikatori k|as balti un tad
izslegsies.

4. Kad uzlade ir pabeigta, atvienojiet USB vadu no aréjas uzlades akumulatora.

lerices uzlade, izmantojot USB vadu

Aréjas uzlades akumulatoru var izmantot vairuma mobilo ieri¢u uzladei, kuram ir USB pieslégvieta.

1. lespraudiet vienu USB-C vada galu aréjas uzlades akumulatora un otru galu — sava iericé.

2. Pieslégtajai iericei veicot uzladi, aréjas uzlades akumulatora LED indikatori pamazam nodzisis.

3. Tiklidz pieslégta ierice ir pilniba uzladéta, atvienojiet USB vadu no ierices un aréjas uzlades
akumulatora.

lerices bezvadu uzlade

1. Novietojiet ierici, kas atbalsta MagSafe bezvadu uzlades funkciju, aréjas uzlades akumulatora centra.
Ta automatiski piestiprinas, pateicoties spécigiem magnétiem.

2. Vienreiz nospiediet ieslégt/izslégt pogu, aréjas uzlades akumulatora uzlades LED indikators degs
balta krasa. lerices uzlade sakas automatiski.

3. lericei veicot uzladi, aréjas uzlades akumulatora LED indikatori pamazam nodzisis.

4. Tiklidz ierice ir pilniba uzladéta, nonemiet to no aréjas uzlades akumulatora.

Drosibas noradijumi

Rupigi izlasiet talak sniegtos drosibas un lietosanas noradijumus. Tas novérsis iespéjamos bojajumus vai

ierices bojajumus. Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem, kas radusies neatbilstosas $is

ierices lietosanas dél.

1. Glabajiet aréjas uzlades akumulatoru bérniem nepieejama vieta.

2. Sis aréjas uzlades akumulators ir paredzéts tikai izmantosanai majsaimnieciba.

3. Uzmanieties nenomest, tisuprat vai netisam nesalauzt, nesalocit, nesaspiest un nekada cita veida
nedeformét aréjas uzlades akumulatoru, kas varétu novest pie darbibas traucéjumiem.

4. Neizjauciet un neka savadak neiejaucieties aréjas uzlades akumulatora veseluma. Tas nesatur nekadas
detalas, kuras lietotajs pats varétu remontét darbibas traucéjumu gadijuma.

5. Nepaklaujiet aréjas uzlades akumulatoru mitruma iedarbibai un neiemérciet to nekados skidrumos.
Nepaklaujiet to pilosa vai $lakstosa Gdens iedarbibai. Nenovietojiet tdens tvertnes, tadas ka vazes,
uz aréjas uzlades akumulatora. Tikai uzturot aréjas uzlades akumulatoru sausu, var garantét atbilstosu
ta darbibu. Uzglabajiet un izmantojiet aréjas uzlades akumulatoru temperatara no 0 °C lidz 45 °C.

6. Turiet magnétiskas vai metala ierices, pieméram, defibrilatorus vai kreditkartes, prom no bezvadu
uzlades virsmas.

7. Pievérsiet uzmanibu, lai ievérotu pietiekosi attalumu no karstuma avotiem. Aréjas uzlades akumulatora
paklausana temperatarai virs 60 °C var sabojat to. Nepaklaujiet aréjas uzlades akumulatoru tiesu
saules staru iedarbibai. Ir aizliegts novietot atklatas liesmas avotus, piem., degosas sveces.

8. Nekada gadijuma nemetiet aréjas uzlades akumulatoru uguni.

9. Neizmantojiet un neuzglabajiet aréjas uzlades akumulatoru blakus vielam/priek$metiem, kas var
aizdegties, kas ir uzliesmojosi vai spragstosi utt.

10. Neatstajiet aréjas uzlades akumulatoru bez uzraudzibas, kamér tas darbojas.

11. Ir aizliegts izmantot bojatu aréjas uzlades akumulatoru vai ta piederumus.

12. Uzladéjiet aréjas uzlades akumulatoru vismaz reizi trijos ménesos, pat tad, kad to neizmantojat.

13. Aréjas uzlades akumulators var sakarst uzlades un lietosanas laika. Lagums pievérst uzrpambu ta
arkartéjai sakarsanai, kas var noradit uz problému ar elektroniskas ierices uzlades kédi. Sada gadijuma
nekavéjoties atvienojiet aréjas uzlades akumulatoru no ierices un sazinieties ar kvalificétu tehniki.
Parliecinieties, ka ap aréjas uzlades akumulatoru ir pietiekosi daudz brivas vietas gaisa cirkulacijai.
Neizmantojiet uz virsmas, kas apklata ar audumu (piem., galdautu).

14. Nekada gadijuma neapklajiet aréjas uzlades akumulatoru.

15. Kad pilniba uzladéts, atvienojiet aréjas uzlades akumulatoru no barosanas avota, lai nodrosinatu
ilgaku kalposanas laiku.

tirisanas nolaka.

17. Uzglabajiet aréjas uzlades akumulatoru sausa un labi védinata vieta, bérniem un dzivniekiem nepieejama
vieta. Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz aréjas uzlades akumulatora uzglabasanas laika.

18. Uzladéjot vienlaicigi vairak neka vienu ierici, var samazinat aréjas uzlades akumulatora uzlades jaudu.

Atruna
Sis aréjas uzlades akumulators ir paredzéts tikai izmanto$anai kopa ar atbilstosu mobilo ierici. Vienmér parbaudiet
aréjas uzlades akumulatora savietojamibu ar jaunu ierici pirms tas izmanto$anas pirmo reizi. Razotajs neuznemas
nekadu atbildibu par bojajumiem mobilajai iericei, kas radusies neatbilstosas Sis ierices lietosanas dé|.

Sis simbols uz produkta vai pavado$ajos dokumentos norada, ka produktu nedrikst uzskatit
E par parastiem saimniecibas atkritumiem, un no ta jaatbrivojas atbilstosi vietéjiem noteikumiem.
— Nododiet $o produktu videi draudziga veida. Atbilstosa § produkta likvidésana saudzé vidi.
Sikakai informacijai sazinieties ar vietéjo pasvaldibas atkritumu apsaimniekosanas iestadi,
tuvako atkritumu savaksanas punktu vai produkta pardevéju.

C € Sis produkts atbilst visam bitiskakajam ES direktivas prasibam, kas attiecas uz to.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK RO

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Va multumim ca ati cumparat produsul nostru si speram ca va veti bucura sa il utilizati.

Descrierea pr
1. Loc pentru incércare wireless

2. Butonul On/Off al incarcatorului portabil
3. Intrare/iesire USB-C
4,

Indicatoare cu LED pentru starea de incdrcare
a incdrcatorului portabil

Parametri tehnici

Tip baterie: Litiu-Polimer Cablu USB-C la USB-C
Capacitate: 5 000 mAh

Intrare USB-C: 5V/3 A, 9V/2 A 12V/1,5A Tip: USB-Cla USB-C
lesire USB-C: 5V/3 A, 9V/2 A, 12V/15 A Lungime: 0,3 m
incércare wireless: Qi standard, 15 W Material: PVC
Dimensiunile produsului: 108 x 70 x 8 mm Greutate: 25g

Greutate: 120 g
Material: ABS, aluminiu, strat de acoperire din cauciuc

Conti ul balajului

1 x Incarcitor portabil magnetic din aluminiu de 5000 mAh
1 x Cablu de la USB-C la USB-C
1 x Manual de instructiuni

Indicatoare pentru incarcarea incarcatorului portabil
1 indicator cu LED: 0-25 % 3 indicatoare cu LED: 50-75 %
2 indicatoare cu LED: 25-50 % 4 indicatoare cu LED: 75-100 %

Manual de instructiuni

Incarcarea incarcatorului portabil

1. Conectati incarcatorul portabil la computer sau la un adaptor de retea (nu este inclus) utilizand cablul
de la USB-C la USB-C furnizat. Pentru incarcare mai rapidd, utilizati un adaptor c.a. de 18 W sau mai mult.

2. Pe masura ce incarcatorul portabil se incarca, LED-urile individuale pentru starea de incdrcare se vor
aprindein alb.

3. Odatd ce incarcatorul portabil este complet incarcat, toate LED-urile pentru starea de incarcare devin
albe si apoi se sting.

4. Atunci cand incdrcarea este finalizatd, deconectati cablul USB de la incarcatorul portabil.

Incércarea dispozitivului utilizand un cablu USB

Puteti utiliza incarcatorul portabil pentru a incarca majoritatea dispozitivelor mobile echipate cu un port USB.

1. Conectati un capdt al cablului USB-C la incarcatorul portabil si celalalt capdt la dispozitivul dumneavoastra.

2. Pe masurd ce dispozitivul conectat se incarca, LED-urile incdrcatorului portabil se vor stinge treptat.

3. Dupa ce dispozitivul conectat este complet incarcat, deconectati cablul USB de la dispozitiv si de la
incarcdtorul portabil.

Incarcarea wireless a dispozitivului

1. Amplasati un dispozitiv care accepta functia de incarcare MagSafe wireless in centrul incércatorului
portabil. Acesta se ataseaza automat datorita magnetilor puternici.

2. Apasati o datd butonul On/Off, LED-ul pentru starea de incarcare a indicatorului portabil va lumina in
alb. Incarcarea dispozitivului incepe automat.

3. Pemdsurd ce dispozitivul se incarcd, LED-urile incarcatorului portabil se vor stinge treptat.
4. Dupa ce dispozitivul este incarcat complet, scoateti-l din incarcatorul portabil.

Instructiuni privind siguranta
Cititi cu atentie instructiunile privind siguranta si instructiunile de utilizare de mai jos. Acest lucru va
preveni posibile daune sau deteriorarea dispozitivului. Producatorul nu isi asuma nicio responsabilitate
pentru daunele cauzate de utilizarea necorespunzatoare a acestui dispozitiv.

1. Nu lasati incarcatorul portabil la indemana copiilor.

2. Acest incdrcétor portabil este destinat numai uzului casnic.

3. Aveti grija sa nu scapati, sa nu rupeti in mod intentionat sau neintentionat, sa nu indoiti, sa nu crestati
si sa nu deformati in alt mod incarcatorul portabil, ceea ce ar putea duce la defectiuni.

4. Nu dezasamblati si nu interferati in alt mod cu incarcatorul portabil. Acesta nu contine componente
care ar putea fi reparate de utilizator in cazul unei defectiuni.

5. Nu expuneti incarcatorul portabil la umezeald si nu il scufundati in lichide. Nu-I expuneti la picurare
sau stropire cu apa. Nu amplasati recipiente cu apa, cum ar fi vaze, pe incarcatorul portabil. Numai
pastrarea in stare uscata a incarcatorului portabil poate garanta functionarea corecta a acestuia.
Deporzitati si utilizati incarcdtorul portabil la temperaturi cuprinse intre 0 °C si 45 °C.

6. Pastrati dispozitivele magnetice sau metalice, cum ar fi defibrilatoarele sau cardurile de credit, departe
de suprafata de incdrcare wireless.

7. Acordati o atentie deosebitd distantei suficiente fatd de sursele de caldurd. Expunerea incdrcatorului
portabil la temperaturi peste 60 °C I-ar putea deteriora. Nu expuneti incarcatorul portabil la lumina directd
a soarelui. Este interzisa amplasarea pe acesta a unor surse de foc deschis, de exemplu lumanari aprinse.

8. Nu aruncati niciodata incarcatorul portabil in foc.

9. Nu utilizati si nu depozitati incarcatorul portabil langé substante/obiecte care s-ar putea aprinde, care
sunt inflamabile sau explozive etc.

10. Nu lasati incércatorul portabil nesupravegheat in timp ce functioneaza.

11. Este interzisa utilizarea unui incarcdtor portabil deteriorat sau a accesoriilor deteriorate ale acestuia.

12. Reincarcati incarcatorul portabil cel putin o data la trei luni, chiar si atunci cand nu il utilizati.

13. Incarctorul portabil se poate incalzi in timpul incarcarii si utilizérii. Va rugam sa acordati o atentie deosebita
posibilelor incalziri extreme, care pot indica o problema cu circuitul de incarcare al dispozitivului electronic.
In acest caz, deconectati imediat incarctorul portabil de la dispozitiv si contactati un tehnician calificat.
Asigurati-va ca existd suficient spatiu liber in jurul incarcatorului portabil pentru o circulatie corespunzatoare
a aerului. Nu il utilizati pe o suprafata acoperita cu panza sau materiale similare (de exemplu, fata de mas).

14. Nu acoperiti niciodata incarcatorul portabil.

15. Atunci cand este complet incarcat, deconectati incarcatorul portabil de la sursa de alimentare pentru
a asigura o duratd de viata mai lunga.

16. Pentru curatare utilizati numai o laveta uscata. Este interzisa utilizarea apei, a substantelor chimice, a

solventilor, a benzinei etc. pentru curdtare.

. Deporzitati incarcatorul portabil intr-un loc uscat si bine ventilat si nu il 1asati la indemana copiilor sau

a animalelor de companie. Nu amplasati obiecte pe incdrcatorul portabil in timpul depozitarii.

. Incarcarea mai multor dispozitive la un moment dat poate reduce puterea de incércare a

incdrcatorului portabil.

~

oo

Declinarear bilitatii
Acest incarcator portabil este destinat utilizdrii numai in conexiune cu un dispozitiv mobil potrivit. Verificati intotdeauna
compatibilitatea incarcatorului portabil si a unui dispozitiv nou inainte de a-l utiliza pentru prima datd. Producatorul nu

isi asumd nicio responsabilitate pentru daunele dispozitivului mobil cauzate de utilizarea incorecta a acestui produs.

Acest simbol de pe produs sau din documentatia insotitoare indica faptul ca produsul nu trebuie considerat
E un deseu municipal obisnuit si trebuie eliminat la deseuri in conformitate cu reglementrile locale. Treceti
— acest produs la categoria produselor pentru eliminare la deseuri sigurd, ecologica. Eliminarea la deseuri in

mod corespunzdtor a acestui produs protejeaza mediul. Pentru mai multe informatii, contactati biroul local

de eliminare a deseurilor municipale, cel mai apropiat punct de colectare sau distribuitorul dumneavoastra.

C € Acest produs respectd toate cerintele esentiale ale directivelor UE care se aplicd acestuia.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK HR
UPUTE ZA KORISTENJE

Hvala vam sto ste kupili nas proizvod i nadamo se da ¢ete biti zadovoljni.

q

Opis p!
1. Mjesto za bezi¢no punjenje

2. Gumb za uklju¢ivanje / iskljucivanje uredaja
power bank

3. USB-Culaz/izlaz
4. LED indikatori statusa napunjenosti uredaja

power bank
Tip baterije: Li-Polymer Kabel USB-C na USB-C
Kapacitet: 5000 mAh
UlazUSB-C: 5V/3 A, 9V/2A,12V/1,5A Vrsta: USB-C na USB-C
1zlaz USB-C: 5 V/3 A, 9V/2 A, 12V/1,5A Duljina: 0,3 m
Bezi¢no punjenje: Qi standard, 15W Materijal: PVC
Dimenzije proizvoda: 108 x 70 x 8 mm Tezina: 25¢g
Masa: 120 g

Materijal: ABS, aluminij, gumeni premaz

Sadrzaj pakiranj;

1x 5000mAh Aluminium Magnetic Power Bank
1x USB-C za USB-C kabel

1x Upute za koristenje

Indikacija napunjenosti uredaja power bank
1LED indikator: 0- 25% 3 LED indikatora: 50-75 %
2 LED indikatora: 25- 50% 4 LED indikatora: 75-100 %

Upute za koristenje

Punjenje uredaja power bank

1. Spojite uredaj power bank na racunalo ili mrezni adapter (nije uklju¢en u pakiranju) pomoéu
isporucenog kabela USB-C na USB-C. Za brze punjenje upotrijebite ispravljac snage 18 Wili vise.

2. Dok se uredaj power bank puni, pojedinacne LED diode statusa punjenja ¢e postupno svijetliti bijelo.

3. Kad je power bank potpuno napunjen, sve LED diode punjenja ¢e zasvijetliti bijelo, a zatim se
iskljucuju.

4. Kad se punjenje zavrsi, odspojite USB kabel iz power banka.

Punjenje uredaja USB kabelom

Power bank mozete koristiti za punjenje vec¢ine mobilnih uredaja opremljenih USB prikljuckom.

1. Prikljucite jedan kraj USB-C kabela u power bank, a drugi kraj u uredaj.

2. Dok se povezani uredaj puni, LED diode power banka postupno ¢e se gasiti.

3. Nakon $to se spojeni uredaj potpuno napuni, odspojite USB kabel s uredaja i power banka.

Bezi¢no punjenje uredaja

1. Postavite uredaj koji podrzava funkciju bezi¢nog punjenja MagSafe u srediste power banka.
Automatski ¢e ga prihvatiti zahvaljuju¢i snaznim magnetima.

2. Jednom pritisnite tipku za uklju¢ivanje / isklju¢ivanje, LED dioda za punjenje power banka svijetlit ¢e
bijelo. Punjenje uredaja pocinje automatski.

3. Dok se uredaj puni, LED diode power banka postupno ¢e se gasiti.

4. Nakon $to se uredaj potpuno napuni, iz sigurnosnih razloga ga odspojite od power banka.

Sigurnosne upute

Pazljivo procitajte dolje navedene sigurnosne upute i upute za uporabu. Tako Cete sprijeciti moguce
ostecenje uredaja ili moguce Stete. Proizvodac ne preuzima odgovornost za Stetu nastalu nepravilnom
uporabom ovog uredaja.

1. Power bank ¢uvajte izvan dohvata djece.
2. Ovaj power bank namijenjen je samo za koristenje u ku¢anstvu.

3. Pazite da ne ispustite, namjerno ili nenamjerno slomite, savijete, udubite ili na drugi nacin deformirate
power bank, $to bi moglo dovesti do kvara.

4. Nemojte rastavljatiili na drugi nacin ometati rad power banka. Ne sadrzi dijelove koje moze servisirati
korisnik u slucaju kvara.

5. Neizlazite power bank vlazi i ne uranjajte ga u teku¢ine. Nemojte ga izlagati kapanju ili prskanju
vode. Ne stavljajte posude s vodom, poput vaza, na power bank. Samo odrzavanje power banka na
suhom moze jamciti njezino ispravno funkcioniranje. Cuvajte i koristite power bank na temperaturama
izmedu0°Ci45°C.

6. Magnetske ili metalne uredaje, poput defibrilatora ili kreditnih kartica, drzite dalje od povrsine za
bezi¢no punjenje.

7. Pazite na dovoljnu udaljenost od izvora topline. Izlaganje power banka temperaturama iznad 60 °C
moglo bi ga ostetiti. Ne izlazite power bank izravnhom sunc¢evom svjetlu. Zabranjeno je postavljanje
izvora otvorene vatre na njega, poput zapaljenih svijeca.

8. Nikada nemojte bacati power bank u vatru.

9. Nemojte koristiti ili skladistiti power bank u blizini tvari / predmeta koji se mogu zapaliti, zapaljivih ili
eksplozivnih tvari itd.

10. Ne ostavljajte power bank bez nadzora dok radi.

11. Zabranjena je upotreba oste¢enog power banka ili njegovog pribora.

12. Napunite power bank najmanje svaka tri mjeseca, ¢ak i kada ga ne koristite.

13. Power bank se moze zagrijati tijekom punjenja i koristenja. Obratite posebnu pozornost na njegovo
moguce ekstremno zagrijavanje, sto moze ukazivati na problem s krugom napajanja uredaja. U tom
slu¢aju odmah odspojite power bank s uredaja i obratite se kvalificiranom tehnicaru. Provjerite ima li
dovoljno slobodnog prostora oko power banka radi pravilne cirkulacije zraka. Nemojte ga koristiti na
povrsini koja je prekrivena (npr. stolnjakom).

14. Nikada ne pokrivajte power bank.

15. Kad se potpuno napuni, odspojite power bank kako biste osigurali duZi vijek trajanja.

16. Za cis¢enje koristite samo suhu krpu. Zabranjeno je za ciséenje koristiti vodu, kemikalije, otapala,
benzin itd.

17. Cuvajte power bank na suhom i dobro prozracenom mjestu, izvan dohvata djece ili ku¢nih ljubimaca.
Ne stavljajte nikakve predmete na power bank za vrijeme skladistenja.

18. Punjenje vise od jednog uredaja odjednom moze smanjiti snagu punjenja power banka.

Odricanje od odgovornosti

Ovaj power bank je namijenjen samo za upotrebu zajedno s odgovaraju¢im mobilnim uredajem. Uvijek
provjerite kompatibilnost power banka i novog uredaja prije prve uporabe. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za bilo kakvo oste¢enje mobilnog uredaja uzrokovano nepravilnom uporabom ovog proizvoda.

Ovaj simbol na proizvodu ili u popratnoj dokumentaciji oznacava da se proizvod ne smije
E smatrati normalnim komunalnim otpadom i mora se zbrinuti u skladu s lokalnim propisima.
— Odlozite ovaj proizvod na ekoloski prihvatljiv nacin. Pravilnim odlaganjem ovog proizvoda
stiti se okolis. Za dodatne informacije obratite se lokalnom zbrinjavacu komunalnog otpada,
najblizem sabirnom mjestu ili prodavacu.

C € Ovaj proizvod uskladen sa svim bitnim zahtjevima EU direktiva koje se na njega primjenjuju.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK SL
NAVODILA ZA UPORABO

Zahvaljujemo se vam za nakup nasega izdelka in verjamemo, da boste z njim zadovoljni.

Opisii

1. Mesto za brezzi¢no polnjenje

2. Gumb za vklop/izklop prenosne baterije

3. Vhod/izhod USB-C

4. LED-kazalci stanja napolnjenosti prenosne baterije

Tip baterije: Li-Polimer Kabel USB-C na USB-C
Kapaciteta: 5000 mAh

Vhod USB-C: 5V/3 A, 9V/2 A, 12V/1,5A Vrsta: USB-C do USB-C
Izhod USB-C: 5V/3 A, 9V/2 A, 12V/1,5A Dolzina: 0,3 m
Brezzi¢no polnjenje: Standard Qi, 15 W Material: PVC
Dimenzije izdelka: 108 x 70 x 8 mm Teza: 25¢g

Masa: 120 g

Material: ABS, aluminij, gumiranje

Vsebina pakiranja

1x 5000mAh Aluminium Magnetic Power Bank
1x kabel USB-C na USB-C
Ix navodila za uporabo

Prikaz napolnj ip baterije
1LED-kazalec: 0-25 % 3 LED-kazalci: 50-75 %
2 LED-kazalca: 25-50 % 4 LED-kazalci: 75-100 %

Navodilazaup

Polnjenje prenosne baterije

1. Prikljucite prenosno baterijo s pomocjo dobavljenega kabla USB-C na USB-C na svoj racunalnik ali v
omrezni adapter (adapter ni prilozen). Za hitrejse polnjenje uporabljajte omrezni adapter z mocjo 18
Walivec.

2. S polnjenjem prenosne baterije se bodo postopoma prizigali posamezni LED-kazalci stanja
napolnjenosti v beli barvi.

3. Ko je prenosna baterija povsem napolnjena, se prizgejo vsi LED-kazalci napolnjenosti v beli barvi in
se nato ugasnejo.

4. Po konc¢anem polnjenju odklopite USB-kabel od prenosne baterije.

Polnjenje naprave s pomoc¢jo kabla USB

Prenosno baterijo lahko uporabite za polnjenje vecine mobilnih naprav, ki so opremljene z vti¢nico USB.

1. Konec kabla USB-C prikljucite na prenosno baterijo, drugi konec pa v svojo napravo.

2. S polnjenjem priklju¢ene naprave se bodo postopoma ugasali LED-kazalci prenosne baterije.

3. Ko je priklju¢ena naprava povsem napolnjena, odklopite USB-kabel od naprave in prenosne baterije.

Brezzi¢no polnjenje naprave

1. Napravo, ki podpira funkcijo brezzi¢nega polnjenja MagSafe, poloZite na sredino prenosne baterije.
Ta jo bo samodejno prijela s pomocjo moénih magnetov.

2. Enkrat pritisnite na gumb za vklop/izklop, LED-kazalci napolnjenosti prenosne baterije se bodo
prizgali v beli barvi. Polnjenje naprave se zacne samodejno.

3. S polnjenjem naprave se bodo postopoma ugasali LED-kazalci prenosne baterije.
4. Ko je naprava povsem napolnjena, jo vzemite s prenosne baterije.

Varnostni

Skrbno proucite spodaj navedene varnostne napotke in navodila za upravljanje. Tako boste preprecili
mozne poskodbe naprave ali morebitno $kodo. Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki nastane kot
posledica nepravilne uporabe te naprave.

1. Hranite prenosno baterijo izven doseg otrok.

2. Taprenosna baterija je zasnovana le za uporabo v gospodinjstvu.

3. Pazite, da ne pride do padca, namernega ali nenamernega razbitja, upogiba, zmeckanja ali druge
deformacije prenosne baterije, kar bi lahko povzrocilo njeno nedelovanje.

4. Prenosne baterije ne razstavljajte in je na noben nacin ne spreminjajte. Ne vsebuje delov, ki bi jih
lahko v primeru motnje popravil uporabnik sam.

5. Prenosne baterije ne izpostavljajte vlagi in je ne potapljajte v tekocine. Ne izpostavljajte je kapljajoci
ali brizgajoci vodi. Na prenosno baterijo ne polagajte posod z vodo, npr. vaz. Samo ohranjanje
prenosne baterije suhe lahko zagotovi njeno pravilno delovanje. Prenosno baterijo hranite in
uporabljajte pri temperaturah v razponu 0-45 °C.

6. Povrsini za brezzi¢no polnjenje ne priblizujte magnetnih ali kovinskih naprav kot na primer
defibrilatorjev ali kreditnih kartic.

7. Posebno pozornost posvetite zadostni oddaljenosti od virov toplote. Cebi prenosno baterijo izpostavljali
temperaturam nad 60 °C, bi lahko prislo do njene poskodbe. Ne izpostavljajte prenosne baterije
neposredni soncni svetlobi. Nanjo je prepovedano polagati vire odprtega ognja, npr. gorece svece.

8. Prenosne baterije nikoli ne mecite v ogenj.

9. Prenosne baterije ne uporabljajte ali hranite v bliZini snovi/predmetov, ki bi se lahko vneli, vnetljivih
ali eksplozivnih snovi ipd.

10. Prenosne baterije med delovanjem ne puscajte brez nadzora.

11. Prepovedana je uporaba poskodovane prenosne baterije ali njene opreme.

12. Prenosno baterijo napolnite najmanj na vsake tri mesece, in to tudi v primeru, da je ne uporabljate.

13. Prenosna baterija se pri polnjenju in uporabi lahko segreva. Bodite $e posebej pozorni na morebitno
ekstremno segrevanje, ki je lahko znak za tezavo s polnilnim krogotokom elektricne opreme. V
takem primeru prenosno baterijo nemudoma odklopite od naprave in se obrnite na pooblas¢enega
serviserja. Okoli prenosne baterije zagotovite dovolj prostega prostora za pravilno krozenje zraka.
Ne uporabljajte je na povrsini, prekriti s tkanino (npr. prtom).

14. Prenosne baterije nikoli ne prekrivajte.

15. Po napolnitvi prenosno baterijo odklopite od vira energije, da ji zagotovite dalj$o Zivljenjsko dobo.

16. Za ciscenje uporabljajte le suho krpo. Za ¢is¢enje je prepovedano uporabljati vodo, kemicne snovi,
topila, bencinipd.

17. Prenosno baterijo hranite na suhem in dobro zracenem mestu, izven dosega otrok ali hisnih
ljubljenckov. Na prenosno baterijo med hrambo ne polagajte nobenih predmetov.

18. Pri polnjenju ve¢ kot ene naprave hkrati lahko pride do zmanj$anje polnilne zmogljivosti prenosne baterije.

Omejitev odgovornosti

Ta prenosna baterija je zasnovana le za uporabo v povezavi s primerno mobilno napravo. Vedno pred
prvo uporabo prenosne baterije in nove naprave preverite njuno medsebojno zdruzljivost. Proizvajalec
ne odgovarja na morebitno $kodo na mobilni napravi, povzroceni z nepravilno uporabo tega izdelka.

Ta simbol na izdelku ali v spremni dokumentaciji oznacuje, da izdelek ne spada med splosne
E gospodinjske odpadke in ga je treba odstraniti v skladu z veljavno lokalno zakonodajo.
— Predajte ta izdelek v ekolosko odstranitev. S pravilnim odstranjevanjem tega izdelka boste
zascitili okolje. Za vec informacij se obrnite na lokalne upravne organe, ki se ukvarjajo z
odstranjevanjem gospodinjskih odpadkov, na najblizji zbirni center ali na svojega prodajalca.

C € Ta izdelek izpolnjuje vse osnovne zahteve direktiv EU, ki zanj veljajo.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK MK
YMATCTBO 3A YNOTPEBA

Bun 6ﬂarouapwv\e WTO ro KynueTe HalWKoT NPON3BOA U Ce HafjleBame AeKa ke YXKMBaTe BO HEero.

Onnc Ha

p
1. MecTo 32 6e3X1UHO NonHere
2. Konue 3a BK/yuyBatbe / 1CKAyUyBatbe
Ha HaaBopeluHaTa batepuja
3. USB-Cnopt
4. LED uHgukatopw 3a CTaTycoT Ha nonHere
Ha HaaBopelUHaTa batepuja

P pn
Tun Ha 6aTepujata: Li-nonimep USB-C koH USB-C kaben
Kanauurert: 5 000 mAh
MopT USB-C: 5V/3 A, 9V/2 A, 12V/15A Tun: USB-C Ha USB-C
MopT USB-C: 5V/3 A, 9V/2 A, 12V/15A HomxuHa: 0,3 m
Be3xunyHo nonHewe: Qi ctaHgapa 15W Martepwujan: 1BL|
[AumeH3nun Ha npouseoaoT: 108 x 70 x 8 Mm Texuna: 25 g

Maca: 120 g
Matepujan: ABS, anymmHuym, rymeHa obsviska

C Ha nakeToTt

1x 5000mAh Aluminium Magnetic Power Bank
1x USB-C na USB-C kaben
1x ynatcTeo 3a ynotpeba

3a Ha HapiBOf Ta 6aTepmja
1 LED nHgukatop: 0-25 % 3 LED nHaunkatopu: 50-75 %
2 LED uHgwkaTopm: 25-50 % 4 LED nHamnkatopu: 75-100 %
Ynatcreo 3a ynorpe6a

MonHerbe Ha HapBOpelLHaTa 6aTepuja

1. [loBp3eTe ja HafBOpeLLHaTa 6aTepuja CO BALIVOT KOMMjyTep Wi MPeXeH afantep KOPUCTEjKN ro
ncnopavarmoT kaben USB-C o USB-C (aganTepoT He e BKydeH)). 3a NoBp30 NosHerse, KopucteTe
MpeXxeH afantep co Mok of 18 W nunum noseke.

2. Kako WTo ce HanosHW HaaBopeLLHaTa batepwja, nhansuayanHute LED Anoaw 3a cTaTyc Ha nonHere
ke CBETHaT BO 6eno.

3. Kora HaaBopeluHaTa b6aTtepuja e LienocHo HanonHeTta, cute LED anoav 3a nonHerbe CtaHyBaat benv, a
noToa ce UCKy4yBaar.

4. Kora nonHemeTo e 3aBpLueHo, ucknyyete ro USB -kabenot ofy HagBopeluHata batepuja.

MonHetbe Ha ypenoT co USB kabenn

MoxerTe Aia ja KopuCTITe HafiBOpeLUHaTa 6aTepyja 3a NONHerbe Ha NoBekeTo MOBIHI YPeay Kou Ca onpemeHin co USB nopr.
1. Bknyyete ro eaHWoT Kpaj Ha USB-C kabenot 8o HaaeopeluHata 6atepuja, a ApYrvoT Kpaj BO ypesoT.

2. Kako Lo ce nonHm nosp3aH1oT ypes, LED avoavTe 3a Hanojysatbe Ha HafBopeluHaTa batepuja Ke ce UcKyyaT MocTeneHo.

3. OTKaKo NOBP3aHWOT Ypes € LIENOCHO HaMonHeT, ncknyJete ro USB -kabenoT of ypeaoT v HafeopeluHaTa 6atepuja.
Be3XunuHo nonHewe Ha ypeaoT

1. lNocTaseTe ypep WTO ja NoaapxyBsa GyHKLMjaTa 3a 6e3xknyHo nonHerse MagSafe Bo LieHTapoT Ha
HaaBopeluHaTa 6atepuja. batepujata aBTOMaTCKM ro paka bnarogapeHie Ha CUIHUTE MarHeTu.

2. [pwTrcHeTe ro KONYeTo 3a BKAyuyBarbe / 1CKAydyBatbe eaHal, LED nHavkatop 3a Hanojysatse Ha
HaaBOpelUHaTa 6aTepuja ke cBeTHe 6eno . [1oNHerbeTo Ha ypeoT 3anouHyBa aBTOMATCKM.

3. Kako wro ce nonHw ypenoT, LED gnoawmTe 3a Hanojysarbe NOCTENEHO Ke ce UCKyYaT.
4. OTKako ypeaoT e LeNoCHO HamoJsIHET, OTCTPaHeTe ro O HaABOpeLLHaTa batepuja.

Bes6eaHocHM ynaTcTBa

BHuMaTenHo npounTajTe rvi 6e36e4HOCHMTe ynaTCcTBa 1 ynatcTeata 3a pabota nogony. lpeganete
€BeHTyaIHO OLUTETYBakbe Ha YPEOT UK MOXKHO OLTeTyBarbe. [1pOM3BOANTENOT He Npe3ema
OArOBOPHOCT 3a WTeTa NpeAn3BMKaHa off HenpasiiHa ynotpeba Ha 0Boj ypea.

1. YygajTe ja HagsopeluHaTa 6atepuja noganeky oa Aodart Ha aella.

2. Osaa HapBOpelUHa baTepyja e HameHeTa camo 3a ynoTpeta BO AOMaKUHCTBOTO.

3. BHV]MBBBJTG Aa He NagHeTe, HaMepHO NN HeHaMepHO Aa ro CKpwuTe, CBUTKAaTe, N3Bankate nin Ha
ZPYr HauvH He ja Aedopmmrpare HaaBopeLlHaTa 6aTepuja, LITO MOXe Aa Pe3ynTrpa co AedeKT.

4. He packnonysajte unu Ha ipyr HauMH He ja HapyLyBajTe HaBOpellHaTa baTepwja. He coapxm fenosun
LUTO MOXaT [1a Ce CepBICMPaaT BO Cryyaj Ha iedeKT.

5. He n3noxysajte ja HaaBopelwHaTa batepuja Ha Bnara 1 He NOTOMyBajTe ja BO TeYHOCTU. He ja n3noxysajte
Ha Karetbe 11 Npckarbe Bofa. He CTaBajTe KOHTejHEepU 3a BO/a, KaKo LUTO Ce BasHW, Ha HafjBOpelUHaTa
6atepuja. Camo ofpyBarbeTo CyBO Ha HafBOpeluHaTa baTepyja MoXe Aa rapaHT/pa NpaBuaHO
byHKUMOHMPatbe. YyBajTe 1 KopKCTeTe ja HagBopelHaTa G6atepyja Ha Temnepatypw nomvery 0 ° C-45° C.

6. YysajTe rvi MarHeTHITe WK MeTaNHUTe YPeay UAn KPeaVTHU KapTUYKI NoAaneKky o NoBpLUVHaTa 3a
6e3X1MYHO NOSHerbe Kako WTo ce Aedrbpunatopu.

7. ObpHeTe ronemo BH1MaHVe Ha JJOBONHO PacTojaHie Of U3BOPWTE Ha TOMMMHA. V1310%yBaHeTo Ha HaBOpeLUHaTa
6atepwja Ha Temnepatypy Hag 60 ° C Moxe Aa ro owTeTy. He n3noxysajTe ja HafBopeLUHaTa batepuja Ha AVPeKTHa
COHYeBa CBET/MHA. 3a6paHeTo e fja Ce CTaBaaT U3BOPU Ha OTBOPEH OraH BP3 HErO, KaKO LUTO Ce Mafnetbe CBeku

8. Hukoralw He dpnajTe ja HaasopeluHaTa batepuja BO OraH.

9. He KopwcTeTe vnu YysajTe ja HaBopellHaTa 6atepuja BO 6/13MHa Ha CyncTaHLmMK / NpeaMeTy WTo
MOXaT fla Ce 3ananart, 3ananneu nnm ekCrniosrBHN CyncCTaHUnmn, UTH.

10. He ocTaBajTe ja HagBopeluHaTa 6atepuja 6e3 Haf30p fofeka paboTu.

11. 3abpaHeTo e KOpUCTeHbE Ha OLTETEHA HaBOPeLLHaTa baTepuja U Hej3nHNO AOAATOUM.

12. HanonHeTe ja HaBopeLuHaTa baTepuja 6apem Ha Cekom Tpy MeceLu, iypw v Kora He ja KopucTuTe.

13. HaLlBOpeuJHaTa 6aTepmja MOXe [1a Ce BXELUTW 33 BPEME Ha NOMHEHETO U KOPUCTEHETO. Be MOnunme, noceetete ronemo
BHWMaHVEe Ha HErOBOTO MOXHO EKCTPEMHO 3arpeBarbe, LUTO MOXE [a YKaxe Ha HpOﬁﬂeM CO KONOTO 3a NonHerbe Ha
€NeKTPOHCKMOT yped. Bo 0BOj Cnyuaj, BEAHALL MCKITyYeTe ja HafBopellHaTa 6aTepuja Off YPEaoT 1 KOHTAKTUPajTe CO
KBanMrKysaH TexHndap. Ocurypajte ce Aeka Ma AOBOMHO CIoBOAEH NPOCTOP OKOMNY HafBOPeELLHaTa batepja 3a
npaByNHa UMpKynaLmja Ha BO3ayxoT. He KopucTeTe ro Ha obnedeHa NoBpLUMHa (Ha np. newwkup).

14. Hvikoralw He NOKpw1BajTe ja HafBopeLlHaTa batepuja.

15. Kora e LienocHo HanosHeTa, CKnyyeTe ja HajiBOpellHaTa baTepyja 3a Aa 0be3beanTe NOJONT XIBOT.

16. KopucTeTe camo CyBa Kpna 3a UncTerbe. 3abpaHeTo e f1a ce KOPYCTU BOAa, XeMVKanim, pacTBopyBayu,
6EH3UH 1 CNl. 3a uncTerbe.

~

. UysajTe ja HapgopeluHaTa baTepuja Ha CyBO 11 JOOPO NPOBETPEHO MECTO, NOAaNeKy Of A0PaT Ha AeLla unm
[ZIOMaLLH1 M NeHULW. He CTaBajTe NpeamMeTH Ha HaaBoOpeLlLHaTa baTepuja 3a Bpeme Ha CKNaanparbeTo.

18. TonHereTo Noseke ypean NCTOBPEMEHO MOXE Aa ja HaMann MOKHOCTa Ha NMOMHerbe Ha

HafiBopeluHaTa 6atepuja.

WUcknyuy Ha opar p Ta

Ogaa HafiBopeLUHaTa batepuja e HameHeTa camo 3a ynoTpeba 3aeAHO CO coofseTeH MobuneH ypen. Cekorall NposepysajTe ja
KOMNATVOMNHOCTa Ha HaBOpeLUHaTa 6aTepuja v HOBVOT ypen NPes fa ro KOpUCTUTe 3a NPB nat. PoN3BOAUTENOT He Npudaka
HINKaKBa OAIrOBOPHOCT 3a KakBa G10 LTeTa Ha MOBWIHVOT ype Mpeaw3siKaHa Of HerpasiiHa yroTpea Ha 0Boj NPOM3BOL

0OB0j CMMOON Ha NPOV3BOAOT WM BO NPUAPYKHATA OKYMEHTAL|Mja MOKayBa Aeka NPOU3BOAOT
E He CMee fla Ce CMeTa 33 HopMasleH KOMyHaseH OTrag 1 Mopa i Ce OTCTPaHM BO COMacHOCT CO
— NoKanHuTe nponucu.. dpneTe ro 0Boj NPOU3BOA Ha EKOMOWKM HauMH. MPaBUIHOTO OTCTPaHyBatbe Ha
0BOj NMPOM3BOA ja LTWTW XIBOTHATa CPEAVHA. 3a MoBeKe MHGOPMaLINK, KOHTaKTUPajTe ja SloKanHaTa
KaHLienapvja 3a oTCTpaHyBarbe Ha OTMaA Of ONWTNHATA, HajbNMCKaTa TouKa 3a COBUparLe A AUNepoT.

C € OBOJ NPOW3BOA € BO COrNacHOCT CO CUTE OCHOBHK 6apaHJa Ha INPEKTNBUTE Ha EY wro ce OAHeCyBaaT Ha Hero.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK FR
MANUEL D'UTILISATION

Nous vous remercions de I'achat de notre produit et nous sommes convaincus que vous serez satisfait.

s

Description du p
1. Poste de recharge sans fil

2. Bouton marche / arrét de la batterie externe

3. Entrée / sortie USB-C

4. Voyants LED de I'état de charge de la batterie externe

B . L
Type de batterie : Li-Polymere Cable USB-C vers USB-C
Capacité : 5000 mAh

Entrée USB-C:5V/3 A, 9V/2A,12V/1,5A Type : USB-C vers USB-C
Sortie USB-C: 5V/3 A, 9V/2A,12V/1,5A Longueur:0,3m
Recharge sans fil : Qi standard, 15W Matériel : PVC
Dimensions de I'appareil : 108 x 70 x 8 mm Poids : 25g
Masse:120g

Matériau : ABS, aluminium, revétement caoutchouc

C de I'emball

1x 5000mAh Aluminium Magnetic Power Bank (batterie externe)
1x USB-C pour cable USB-C
1x manuel d'utilisation

Signalisation de recharge de la batterie externe
1voyant LED : 0-25 % 3 voyants LED : 50-75 %
2 voyants LED : 25-50 % 4 voyants LED : 75-100 %

Manuel d'utilisation

Recharge de la batterie externe

1. Branchez la batterie externe a votre ordinateur ou a un adaptateur secteur (non fourni) avec I'USB-C
fourni sur le cable USB-C. Pour une recharge plus rapide, utilisez un adaptateur secteur d'une
puissance d'au moins 18 W.

2. Lesvoyants LED s‘allumeront progressivement afin de signaler I'état de charge de I'appareil.

3. Une fois que la batterie externe sera complétement chargée, tous les voyants LED de recharge seront
allumés en blanc, puis s'éteindront.

4. Une fois la charge terminée, débranchez le cable USB de la batterie externe.
Recharge d’un appareil avec le cable USB

Vous pouvez utiliser la batterie externe afin de recharger la plupart des équipements mobiles équipés
d’une prise USB.

1. Branchez la fiche du cable USB-C a la batterie externe et |'autre extrémité a votre appareil.

2. Lorsdelarecharge de votre appareil, les voyants LED de la batterie externe vont progressivement s'éteindre.

3. Débranchez le cable USB de la batterie externe une fois que I'appareil connecté est entierement chargé.

Equipement de recharge sans fil

1. Placez au centre de la batterie externe |'équipement compatible avec la fonction de recharge sans fil
MagSafe. Les aimants puissants le maintiendront automatiquement en place.

2. Pressez une fois le bouton marche / arrét, les voyants LED de charge de la batterie externe s'allument
en blanc. La recharge de |'appareil démarre automatiquement.

3. Lorsdelarecharge de votre appareil, les voyants LED de la batterie externe vont progressivement s'éteindre.
4. Lorsque larecharge est complete, retirez I'appareil de la batterie externe.

Instructions de sécurité

Lisez attentivement les instructions de sécurité et d'utilisation ci-apres. Vous éviterez ainsi un risque
d’endommagement de |'appareil ou de vos biens. Le constructeur décline toute responsabilité en cas de
dommages résultant d'une utilisation incorrecte de I'appareil.

1. Gardez la batterie externe hors de portée des enfants.
2. Cette batterie externe est destinée a un usage exclusivement domestique.

3. Veillez a éviter toute chute, tout endommagement volontaire ou non, ainsi que toute flexion, pression
ou autre déformation de la batterie externe, ce qui pourrait affecter son fonctionnement.

4. Ne démontez pas la batterie externe et n'intervenez dessus d‘aucune maniere. La batterie ne
comporte aucun composant pouvant étre réparé par |'utilisateur lui-méme.

5. N'exposez pas la batterie externe aI'humidité et ne la plongez pas dans des liquides. Ne |'exposez pas a des
projections et des écoulements d'eau. Ne posez pas de récipients contenant de |'eau sur la batterie externe,
par exemple des vases. Stockez la batterie externe dans un endroit sec afin de garantir sa fonctionnalité
nominale. Stockez et utilisez la batterie externe a une température ambiante comprise entre 0°C et 45°C.

6. Ne placez pas d'équipements magnétiques ou métalliques, tels que par exemple des défibrillateurs
ou des cartes bancaires, a proximité de la surface de recharge sans fil.

7. Faites particulierement attention a garder |'appareil a une distance suffisante des sources de chaleur.
Une température supérieure a 60°C est susceptible d'endommager la batterie externe. Evitez
d'exposer la batterie externe a la lumiére directe du soleil. Les sources de flamme, comme les
bougies, sont proscrites a proximité de la batterie externe.

8. Nejetez enaucun cas |'appareil au feu.

9. Nutilisez pas et ne stockez pas la batterie externe a proximité d'objets et de matériaux inflammables, explosifs, etc.

10. Ne laissez pas la batterie externe sans surveillance lorsqu’elle est utilisée.

11. La batterie externe et ses accessoires ne doivent pas étre utilisés s'ils sont endommagés.

12. Rechargez la batterie externe au minimum tous les trois mois, y compris lorsqu'‘elle n'est pas utilisée.

13. La batterie externe peut s'échauffer lors de la charge et lors de I'utilisation. Veuillez faire attention en cas de
surchauffe excessive, car cela peut signaler un probléme au niveau du circuit électronique de recharge. Si
cela se produit, débranchez immédiatement la batterie externe de I'équipement et contactez un technicien
qualifié. Veillez a garder un espace suffisant autour de la batterie externe afin de garantir une circulation
correcte de 'air. Ne posez pas |'appareil sur une surface recouverte d'un tissu (par exemple une nappe).

14. Ne recouvrez la batterie externe d'aucune maniere.
15. Une fois la charge compléte, débranchez la batterie externe de la source d'énergie, sa longévité en sera accrue.

16. Utilisez uniquement un chiffon sec pour le nettoyage. Il est interdit d'utiliser de I'eau, des produits
chimiques, des solvants, de I'essence, etc.

17. Stockez la batterie externe dans un endroit sec et correctement ventilé, hors de portée des enfants et
des animaux domestiques. Ne posez aucun objet sur la batterie externe lorsqu‘elle est rangée.

18. La puissance de recharge peut étre réduite si vous rechargez plusieurs appareils simultanément.

Limitation de resp bilité
Cette batterie externe est destinée a un usage exclusivement associé a un équipement mobile compatible.
Vérifiez toujours la compatibilité avant une premiere utilisation de la batterie externe avec un nouvel appareil.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommage de I'équipement mobile lié a un usage inadapté.

Ce symbole présent sur le produit ou dans la documentation indique que le produit ne peut pas étre
E considéré comme un déchet courant et doit étre liquidé en vertu des dispositions légales localement
— en vigueur. En fin de vie, le produit doit étre liquidé de maniére écologique. Vous contribuerez ainsi a

la préservation de I'environnement. Pour davantage d'informations, adressez-vous aux services locaux

chargés de la collecte des déchets, au centre de collecte le plus proche, ou bien a votre revendeur.

C € Ce produit est conforme & l'ensemble des exigences de base fixées par les directives européennes y étant reliées.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK ES
MANUAL DE INSTRUCCIONES

Gracias por comprar nuestro producto, esperamos que lo disfrute.

d

Descripcion del pr

1. Lugar para carga inaldmbrica

2. Boton de encendido y apagado del cargador
de baterias

3. Entrada/salida USB-C

4. Indicadores LED de condicién de carga del
cargador de baterfas

Tipo de bateria: Li-polimero Cable USB-C a USB-C
Capacidad: 5000 mAh

Entrada USB-C: 5V/3 A, 9V/2A,12V/1,5A Tipo: USB-Ca USB-C
Salida USB-C: 5V/3 A, 9V/2A,12V/1,5A Longitud: 0,3 m
Carga inalambrica: Estandar Qi, 15W Material: PVC
Dimensiones del producto: 108 x 70 x 8 mm Peso: 25¢g

Peso: 120 g

Material: ABS, aluminio, recubrimiento de goma

[« ido del p

1 cargador de baterias magnético de aluminio de 5000mAh
1 USB-C para cable USB-C
1 manual de instrucciones

Indicador de carga del cargador de baterias

Tindicador LED: 0-25 % 3indicadores LED: 50-75 %
2 indicadores LED: 25-50 % 4 indicadores LED: 75-100 %
M | de instr

Coémo cargar el cargador de baterias

1. Conecte el cargador de baterfas a la computadora o adaptador de red (no incluido) con el cable
USB-C a USB-C suministrado. Para una carga mas rdpida, use un adaptador de CA de 18 W o méas.

2. Amedida que el cargador de baterias se carga, cada LED de estado de carga se encendera de color blanco.

3. Cuando el cargador de baterias se haya cargado por completo, los LED de carga se encienden de
color blancoy luego se apagan.

4. Cuando se haya completado la carga, desconecte el cable USB del cargador de baterias.

Cémo cargar el dispositivo usando un cable USB

Puede usar el cargador de baterias para cargar la mayoria de los dispositivos méviles que cuenten con

un puerto USB.

1. Enchufe un extremo del cable USB-C en el cargador de baterias y el otro en su dispositivo.

2. Amedida que el dispositivo conectado se carga, los LED del cargador de baterias se apagaran gradualmente.

3. Cuando el dispositivo conectado se haya cargado por completo, desconecte el cable USB del
dispositivo y del cargador de baterias.

Coémo cargar un dispositivo de manera inalambrica

1. Coloque un dispositivo compatible con la funcion de carga inaldmbrica MagSafe en el centro del
cargador de baterias. Se adjunta automaticamente gracias a los fuertes imanes.

2. Presione una vez el botén On/Off (encendido/apagado), el LED de carga del cargador de baterfas
se encendera de color blanco. La carga del dispositivo comienza de manera automatica.

3. Amedida que el dispositivo se carga, los LED del cargador de baterfas se apagaran gradualmente.
4. Cuando el dispositivo se haya cargado por completo, retirelo del cargador de baterias.

Instrucciones de seguridad
Lea cuidadosamente las instrucciones de funcionamiento y seguridad a continuacién. Esto evitara
posibles danos al dispositivo. El fabricante no acepta ninguna responsabilidad por danos causados por
el uso inapropiado de este dispositivo.

1. Mantenga el cargador de baterfas fuera del alcance de los nifos.

2. Este cargador de baterias esta disefiado solo para uso doméstico.

3. Tenga cuidado de no dejar caer, romper de manera intencional o no intencional, doblar, abollar o de
otra manera deformar el cargador de baterias, ya que esto podria causar un mal funcionamiento.

4. No desarme ni interfiera de otra manera con el cargador de baterias. En caso de un mal
funcionamiento, no contiene ninguna pieza que usted pueda reparar.

5. No exponga el cargador de baterias a la humedad ni lo sumerja en liquidos. No lo exponga al goteo
ni a salpicaduras de agua. No lo coloque recipientes con agua, como floreros, sobre el cargador
de baterias. Solo es posible garantizar el buen funcionamiento del cargador de baterias si se lo
mantiene seco. Almacene y use el cargador de baterfas a temperaturas de entre Oy 45 °C.

6. Mantenga los dispositivos magnéticos o metalicos, como desfibriladores o tarjetas de crédito,
alejados de la superficie de carga inaldmbrica.

7. Preste mucha atencidn para garantizar que exista suficiente distancia de las fuentes de calor. Si expone el
cargador de baterfas a temperaturas superiores a 60 °C, podria dafiarlo. No exponga el cargador de baterias
alaluz solar directa. Esta prohibido colocar fuentes de fuego abierto sobre él, p. €]., velas encendidas.

8. Nunca arroje el cargador de baterias al fuego.

9. No use ni almacene el cargador de baterias cerca de sustancias/objetos que pudieran prenderse
fuego, que sean inflamables o explosivos, etc.

10. No deje el cargador de baterias sin supervision mientras esté funcionando.

11. Esté prohibido usar un cargador de baterias dafiado o sus accesorios.

12. Recargue el cargador de baterias como minimo cada tres meses, incluso si no lo usa.

13. El cargador de baterfas se puede calentar durante la carga y el uso. Preste mucha atencion para ver si se
calienta demasiado, lo que podria indicar un problema en el circuito de carga del dispositivo electrénico.
En este caso, desconecte de inmediato el cargador de baterias del dispositivo y comuniquese con un
técnico calificado. Asegurese de que haya suficiente espacio libre alrededor del cargador de baterias para
una circulacion de aire apropiada. No lo use sobre una superficie cubierta por un pafio (p. €j., un mantel)

14. Nunca cubra el cargador de baterias.

15. Cuando esté completamente cargado, desconecte el cargador de baterias de la fuente de
alimentacion para asegurar una vida Util mas prolongada.

16. Use solo un pafio seco para limpiarlo. Esta prohibido usar agua, productos quimicos, solventes,
combustible, etc. para limpiar.

17. Almacene el cargador de baterias en un lugar seco y bien ventilado, fuera del alcance de nifios y
mascotas. No cologue ninglin objeto sobre el cargador de baterias durante el almacenamiento.

18. Si carga mas de un dispositivo a la vez, puede reducir el poder de carga del cargador de baterias.

Descargo de resg bilidad
Este cargador de baterias esta disefiado para uso en conexidn con un dispositivo mévil adecuado. Siempre revise

la compatibilidad del cargador de baterias y del dispositivo nuevo antes de usarlo por primera vez. El fabricante no
acepta ninguna responsabilidad por dafos causados al dispositivo mévil por el uso inapropiado de este dispositivo.

Este simbolo en el producto o en la documentacion que lo acompana indica que no se debe considerar al
E producto un desecho municipal comin y que se lo debe desechar de conformidad con las reglamentaciones
— locales. Entregue este producto para su eliminacién en forma segura para el medioambiente. La eliminacion

apropiada de este producto protege el medioambiente. Para més informacién, comuniquese con la oficina

de eliminacién de desechos municipales local, con el punto de recoleccion més cercano o con su vendedor.

C € El producto cumple con todos los requisitos fundamentales de las directivas de la UE que aplican al producto.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK IT
MANUALE DI ISTRUZIONI

Grazie per aver acquistato il nostro prodotto, speriamo che lo apprezzerete.

d

Descrizione del p
1. Luogo per ricarica wireless

2. Pulsante di accensione/spegnimento della
power bank

3. Ingresso/uscita USB-C
4. Spie a LED di stato di carica della power bank

Parametri tecnici

Tipo di batteria: ai polimeri di litio Cavo da USB-C a USB-C
Capacita: 5.000 mAh

Ingresso USB-C: 5V/3 A, 9V/2A,12V/1,5A Tipo: da USB-C a USB-C
Uscita USB-C: 5V/3 A, 9V/2 A, 12V/1,5A Lunghezza: 0,3 m
Ricarica wireless: Qi standard, 15W Materiale: PVC
Dimensioni del prodotto: 108 x 70 x 8 mm Peso: 25¢g

Peso: 120 g

Materiale: ABS, alluminio, rivestimento in gomma

C della f

1 Power bank magnetica in alluminio da 5000 mAh
1Cavo da USB-Ca USB-C
1 Manuale di istruzioni

Indicazione di carica della power bank
1SpiaaLED: 0-25% 3 spieaLED: 50-75%
2 Spie a LED: 25-50% 4 spie a LED: 75-100%

Manuale di istruzioni

Ricarica della power bank

1. Collegare la power bank al computer o all'adattatore di rete (non incluso) utilizzando il cavo da USB-C
a USB-C in dotazione. Per una ricarica pit rapida, utilizzare un adattatore CA da 18 W o superiore.

2. Mentre la power bank si carica, i singoli LED di stato di carica si illuminano in bianco.

3. Quando la power bank & completamente carica, tutti i LED di carica diventano bianchi e poi si
spengono.

4. Altermine dellaricarica, scollegare il cavo USB dalla power bank

Caricare il dispositivo con un cavo USB

E possibile utilizzare la power bank per caricare la maggior parte dei dispositivi mobili dotati di porta USB.

1. Collegare un'estremita del cavo USB-C alla power bank e |'altra estremita al dispositivo.

2. Man mano che il dispositivo collegato si ricarica, i LED della power bank si spengono gradualmente.

3. Unavolta che il dispositivo collegato € completamente carico, scollegare il cavo USB dal dispositivo
e dalla power bank.

Ricarica wireless del dispositivo

1. Posizionare un dispositivo che supporti la funzione di ricarica wireless MagSafe al centro della power
bank. Si aggancia automaticamente grazie a potenti magneti.

2. Premere una volta il pulsante di accensione/spegnimento, il LED di ricarica della power bank si
illumina in bianco. La ricarica del dispositivo si avvia automaticamente.

3. Man mano che il dispositivo si ricarica, i LED della power bank si spengono gradualmente.
4. Quando il dispositivo & completamente carico, rimuoverlo dalla power bank.

Istruzioni di sicurezza

Leggere attentamente le istruzioni di sicurezza e d'uso riportate di seguito. Cio evitera possibili danni o
danneggiamenti al dispositivo. Il produttore non assume alcuna responsabilita per danni causati da un
uso improprio di questo dispositivo.

1. Tenere la power bank fuori dalla portata dei bambini.

2. Questa power bank e destinata esclusivamente all'uso domestico.

3. Prestare attenzione a non far cadere, rompere, piegare, ammaccare o deformare in altro modo,
intenzionalmente o meno, la power bank, il che potrebbe causare malfunzionamenti.

4. Non smontare o interferire in altro modo con la Power Bank. Non contiene parti che potrebbero
essere riparate dall'utente in caso di malfunzionamento.

5. Non esporre la power bank all'umidita né immergerla in liquidi. Non esporla a gocce o spruzzi
d'acqua. Non posizionare contenitori d'acqua, come vasi, sulla power bank. Solo mantenendo la
power bank asciutta si pud garantire il suo corretto funzionamento. Conservare e utilizzare la Power
Bank a temperature comprese tra 0° C e 45° C.

6. Tenere i dispositivi magnetici o metallici come defibrillatori o carte di credito lontano dalla superficie
diricarica wireless.

7. Prestare molta attenzione a mantenere una distanza sufficiente dalle fonti di calore. L'esposizione
della power bank a temperature superiori a 60° C potrebbe danneggiarla. Non esporre la power
bank alla luce solare diretta. E vietato posizionare su di essa fiamme libere, ad es. candele accese.

8. Non gettare mai la power bank nel fuoco.

9. Non utilizzare o conservare la power bank vicino a sostanze/oggetti che potrebbero prendere
fuoco, che siano infiammabili o esplosivi, ecc.

10. Non lasciare la power bank incustodita mentre € in funzione.

11. E vietato utilizzare una power bank o accessori danneggiati.

12. Ricaricare la power bank almeno ogni tre mesi, anche quando non la si utilizza.

13. Il power bank puo surriscaldarsi durante la ricarica e I'uso. Prestare molta attenzione al suo possibile
riscaldamento estremo, che potrebbe indicare un problema con il circuito di ricarica del dispositivo
elettronico. In tal caso, scollegare immediatamente la power bank dal dispositivo e contattare un
tecnico qualificato. Assicurarsi che vi sia abbastanza spazio libero intorno alla power bank per una
corretta circolazione dell'aria. Non utilizzare su una superficie coperta da un panno (es. Una tovaglia)

14. Non coprire mai la power bank.

15. Quando & completamente carica, scollegare la power bank dall'alimentazione per garantire una
maggiore durata.

16. Utilizzare solo un panno asciutto per la pulizia. E vietato utilizzare acqua, prodotti chimici, solventi,
benzina, ecc. per la pulizia.

17. Conservare la power bank in un luogo asciutto e ben ventilato, fuori dalla portata di bambini o
animali domestici. Non posizionare alcun oggetto sulla power bank quando la si ripone.

18. Laricarica di piu di un dispositivo alla volta puo ridurre la potenza di ricarica della power bank.

Dichi i di lusi di resg bilita
Questa power bank & destinata esclusivamente all'uso in collegamento con un dispositivo mobile idoneo. Verificare
sempre la compatibilita della power bank con un nuovo dispositivo prima di utilizzarla per la prima volta. Il produttore

non assume alcuna responsabilita per eventuali danni al dispositivo mobile causati dall'uso scorretto di questo prodotto.

Questo simbolo sul prodotto o nella documentazione di accompagnamento indica che il prodotto
E non deve essere considerato un normale rifiuto urbano e deve essere smaltito in conformita con le
— normative locali. Passare questo prodotto a chi puo effettuare uno smaltimento sicuro per I'ambiente.
Il corretto smaltimento di questo prodotto protegge I'ambiente. Per ulteriori informazioni, contattare
I'ufficio locale per lo smaltimento dei rifiuti, il punto di raccolta piti vicino o il rivenditore.

C € Questo prodotto & conforme a tutti i requisiti essenziali delle direttive UE ad esso applicabili.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK DE
BEDIENUNGSANLEITUNG

Vielen Dank, dass Sie sich fur unser Produkt entschieden haben und hoffen, dass es lhnen gefallt.

Produktbeschreit

1. Stelle zum kabellosen Laden

2. Taste zum Einschalten / Ausschalten der Power Bank
3. USB-C-Eingang / -Ausgang

4. LED-ladezustandsanzeigen der Powerbank

P

Batterietyp: Li-Polymer USB-C-zu-USB-C-Kabel
Kapazitat: 5 000 mAh

USB-C-Eingang: 5V/3 A, 9V/2 A, 12V/1,5A Typ: USB-C auf USB-C
USB-C-Ausgang: 5V/3 A, 9V/2 A, 12V/1,5A Lange: 0,3 m
Kabelloses Laden: Qi Standard, 15 W Material: PVC
ProduktmaBe: 108 x 70 x 8 mm Gewicht: 25g

Gewicht: 120g
Material: ABS, Aluminium, Gummibeschichtung

Pack P
P.

1x 5000mAh Aluminium Magnetic Power Bank
1x USB-C fur USB-C-Kabel
1x Bedienungsanleitung

Ladestandsanzeige der Powerbank
1LED-Anzeige: 0-25 % 3 LED-Anzeigen: 50-75 %
2 LED-Anzeigen: 25-50 % 4 LED-Anzeigen: 75-100 %

Aufladen der Powerbank

1. Verbinden Sie die Powerbank tiber das mitgelieferte USB-C am USB-C-Kabel mit dem Computer
oder Netzwerkadapter (der Adapter ist nicht im Lieferumfang enthalten). Verwenden Sie zum
schnelleren Aufladen ein Netzteil mit einer Leistung von 18 W oder mehr.

2. Wahrend die Powerbank aufgeladen wird, leuchten allmahlich einzelne LED-Ladestandsanzeigen weif auf.
3. Sobald die Powerbank vollstandig aufgeladen ist, leuchten alle LED-Ladestandsanzeigen weiB und erléschen dann.
4. Trennen Sie nach Abschluss des Ladevorgangs das USB-Kabel von der Powerbank.

Aufladen des Gerats mit einem USB-Kabel

Mit der Powerbank kénnen die meisten Mobilgerate mit USB-Cnschluss aufgeladen werden.

1. Stecken Sie ein Ende des USB-C-Kabels in die Powerbank und das andere Ende in |hr Gerat.

2. Wahrend das angeschlossene Gerat aufgeladen wird, erléschen nach und nach einzelne LED-
Anzeigen der Powerbank.

3. Sobald das angeschlossene Gerat vollstandig aufgeladen ist, trennen Sie das USB-Kabel vom Gerat
und der Powerbank.

Kabelloses Aufladen des Gerats

1. Legen Sie ein Gerdt, das die kabellose Ladefunktion MagSafe unterstitzt, in die Mitte der
Powerbank. Die Powerbank fangt das Gerat dank starker Magnete automatisch auf.

2. Driicken Sie einmal die Ein-/Aus-Taste, die LED-Ladestandsanzeigen der Powerbank leuchten weif.
Der Ladevorgang beginnt automatisch.

3. Wahrend das Gerat aufgeladen wird, erléschen nach und nach einzelne LED-Anzeigen der Powerbank.
4. Sobald das Gerat vollstandig aufgeladen ist, entfernen Sie es von der Powerbank.

Sicherheitshi i
Lesen Sie die folgenden Sicherheits- und Bedienungshinweise sorgféltig durch. Auf diese Weise beugen
Sie einer eventuellen Beschadigung des Gerats und sonstigen Schaden vor. Der Hersteller Gbernimmt
keine Haftung fir Schaden, die auf eine unsachgemaBe Verwendung des Gerétes zurlickzufiihren sind.

1. Bewahren Sie die Powerbank auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
2. Diese Powerbank ist nur fur den Haushaltsgebrauch bestimmt.

3. Achten Sie darauf, dass Sie die Powerbank nicht fallen lassen, absichtlich oder unabsichtlich kaputt
machen, biegen, eindriicken oder anderswie deformieren, da dies zu Fehlfunktionen fihren kénnte.

4. Nehmen Sie die Powerbank nicht auseinander. Auch sollten Sie sich auf keine Weise storen. Die
Powerbank enthalt keine Teile, die der Benutzer im Falle einer Fehlfunktion reparieren konnte.

5. Setzen Sie die Powerbank nicht Feuchtigkeit aus und tauchen Sie sie nicht in Fliissigkeiten. Setzen Sie sie
weder tropfendem noch spritzendem Wasser aus. Stellen Sie keine Behalter mit Wasser wie Vasen auf
die Powerbank. Nur wenn die Powerbank trocken gehalten wird, kann die einwandfreie Funktionsweise
gewahrleistet werden. Lagern und verwenden Sie die Powerbank bei Temperaturen zwischen 0 °C-45 °C.

6. Halten Sie magnetische oder metallische Gerate wie Defibrillatoren oder Kreditkarten von der
kabellosen Ladeflache fern.

7. Achten Sie auf einen ausreichenden Abstand zu Warmequellen. Wenn Sie die Powerbank Temperaturen
Uber 60 °C aussetzen, kann sie beschadigt werden. Setzen Sie die Powerbank nicht direktem Sonnenlicht
aus. Esist verboten, offene Feuerquellen wie brennende Kerzen auf die Powerbank zu stellen.

8. Werfen Sie die Powerbank niemals ins Feuer.

9. Verwenden und lagern Sie die Powerbank nicht in der Nahe von entziindlichen Stoffen/
Gegenstanden, brennbaren oder explosiven Stoffen usw.

10. Lassen Sie die Powerbank wéahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

11. Esist verboten, eine beschadigte Powerbank oder ihr Zubehér zu verwenden.

12. Laden Sie die Powerbank mindestens alle drei Monate auf, auch wenn Sie sie nicht benutzen.

13. Die Powerbank kann wahrend des Ladenvorgangs und Gebrauchs heiB werden. Seien Sie
besonders achtsam, wenn sich die Powerbank extrem erwarmt, was auf ein Problem im
Ladestromkreis des elektronischen Geréts hinweisen kann. Trennen Sie in diesem Fall unverziiglich
die Powerbank vom Gerat und wenden Sie sich an einen qualifizierten Techniker. Sorgen Sie dafir,
dass um die Powerbank gentigend Freiraum fiir eine richtige Luftzirkulation gewahrleistet ist.
Verwenden Sie die Powerbank nicht auf mit Stoff bezogenen Flache (z.B. Tischdecke).

14. Decken Sie die Powerbank niemals ab.

15. Trennen Sie die Powerbank nach dem vollstandigen Aufladen vom Stromnetz, um ihre Lebensdauer zu verlangern.

16. Verwenden Sie zur Reinigung nur ein trockenes Tuch. Es ist verboten Wasser, Chemikalien,
Losungsmitteln, Benzin usw. zur Reinigung zu verwenden.

17. Bewahren Sie die Powerbank an einem trockenen und gut belfteten Ort auBerhalb der Reichweite von
Kindern oder Haustieren auf. Legen Sie wahrend der Lagerung keine Gegenstande auf die Powerbank.

18. Das Aufladen mehrerer Gerate auf einmal kann die Ladeleistung der Powerbank verringern.

Haft hi
k

Diese Powerbank ist nur zur Verwendung mit einem geeigneten Mobilgerit vorgesehen. Uberpriifen Sie stets die
Kompatibilitat der Powerbank und des neuen Geréts, bevor Sie es zum ersten Mal verwenden. Der Hersteller tbermimmt
keine Haftung fiir Schaden am Mobilgerat, die auf eine unsachgemaBe Verwendung dieses Produkts zuriickzufihren sind.

Dieses Symbol auf dem Produkt oder in der Begleitdokumentation weist darauf hin, dass das Produkt kein
E gewdhnlicher Hausmill st und geméB den értlichen Vorschriften entsorgt werden muss. Ubergeben Sie das
— Produkt zu einer umweltfreundlichen Entsorgung. Mit einer ordnungsgemaBen Entsorgung dieses Produkts

schiitzen Sie die Umwelt. Weitere Informationen erhalten Sie Uber das lokale Gemeindeamt, das sich mit der

Entsorgung von Siedlungsabfall befasst, iber die nachstliegende Sammelstelle oder Ihren Handler.

C € Dieses Produkt erfilllt alle einschlagigen grundlegenden Anforderungen der EU-Richtlinien.



5000mAh ALUMINIUM MAGNETIC POWER BANK PT
MANUAL DE INSTRUCOES

Obrigado por comprar nosso produto, e esperamos que goste.

Descri¢do do p
1. Local para carregamento sem fio

2. Botdo lig./desl. do banco de energia
3. Entrada/saida USB-C

4. Indicadores de status de carregamento

do banco de energia do LED
Tipo de bateria: Litio-Polimero Cabo USB-C para USB-C
Capacidade: 5.000 mAh
Entrada USB-C: 5V/3 A, 9V/2 A, 12V/1,5A Tipo: USB-C para USB-C
SaidaUSB-C: 5V/3 A, 9V/2A,12V/1,5A Comprimento: 0,3 m
Carregamento sem fio: Padrao Qi, 15W Material: PVC
Dimensdes do produto: 108 x 70 x 8 mm Peso: 25¢g
Peso: 120 g

Material: ABS, aluminio, revestimento de borracha

C ido de pacot
1x Banco de energia magnético de aluminio de 5.000mAh
1x cabo USB-C para USB-C

Tx manual de instru¢es

Indi de carr do banco de energia
1Indicador LED: 0-25 % 3 Indicadores LED: 50-75 %
2 Indicadores LED: 25-50 % 4 Indicadores LED: 75-100 %

Manual de instrugées

Carregamento do banco de energia

1. Conecte o banco de energia no computador ou adaptador de rede (ndo incluso) usando o cabo
USB-C para USB-C. Para carregamento mais rapido, use um adaptador CA de 18 W ou mais.

2. Enquanto o banco de energia carrega, os LEDs de status de carregamento individual irdo acender em branco.

3. Apos o banco de energia ter sido carregado completamente, todos os LEDs de carregamento
acenderao em branco e em seguida se apagarao.

4. Quando o carregamento for concluido, desconecte o cabo USB do banco de energia

Carregando o dispositivo usando um cabo USB

Vocé pode usar o banco de energia para carregar a maioria dos dispositivos méveis equipados com
uma porta USB.

1. Conecte uma extremidade do cabo USB-C no banco de energia e a outra extremidade no seu dispositivo.
2. Enquanto o dispositivo conectado carrega, os LEDs do banco de energia se apagarao gradualmente.

3. Apos o dispositivo conectado ser totalmente carregado, desconecte o cabo USB do dispositivo e
do banco de energia.

Carregamento de dispositivo sem fio

1. Coloque um dispositivo que suporte a funcdo de carregamento sem fio MagSafe no centro do
banco de energia. E anexado automaticamente gragas aos fortes imas.

2. Prime o botdo lig./desl. uma vez, o LED de carregamento do banco de energia acendera em
branco. O carregamento do dispositivo é automaticamente iniciado.

3. Enquanto o dispositivo carrega, os LEDs do banco de energia se apagarao gradualmente.
4. Apds o dispositivo ser totalmente carregado, remova do banco de energia.

Instrucoes de seg G:
Leia cuidadosamente as instrugdes de seguranca e operacao abaixo. Isto ird prevenir possiveis danos ou
danos ao dispositivo. O fabricante ndo aceita nenhuma responsabilidade por danos causados pelo uso
inadequado deste dispositivo.

1. Mantenha o banco de energia fora do alcance das criangas.

2. Este banco de energia se destina apenas para uso doméstico.

3. Tome cuidado para ndo o derrubar, intencionalmente ou ndo-intencionalmente quebrar, dobrar,
amassar ou de outra forma deformar o banco de energia, o que pode resultar em avaria.

4. Nao desmonte ou de outra forma interfira com o Banco de energia. Ndo contém nenhuma peca que
possa ser reparada pelo usuario no evento de uma avaria.

5. Né&o exponha o banco de energia a humidade ou o submerja em liquidos. Nao o exponha a
gotejamento ou respingo de dgua. Nao coloque recipientes de 4gua, como vasos no banco de
energia. Apenas manter o banco de energia seco pode garantir seu funcionamento adequado.
Armazene e uso o Banco de energia em temperaturas entre 0 °C a 45 °C.

6. Mantenha dispositivos magnéticos ou metalicos como desfibriladores ou cartbes de crédito distante
da superficie de carregamento sem fio.

7. Preste atencdo estrita na distancia suficiente de fontes de calor. Expor o banco de energia a )
temperaturas acima de 60 °C pode o danificar. Ndo exponha o banco de energia a luz solar direta. E
proibido colocar fontes de fogo sobre ele, por ex.: velas acesas.

8. Nuncajogue o banco de energia no fogo.

9. Nao use ou armazene o banco de energia perto de substancias/objetos que possam provocar um
incéndio, que sejam inflamaveis ou explosivos, etc.

10. N&o deixe o banco de energia sem supervisdo enquanto estiver em operacao.

. E proibido usar um banco de energia danificado ou seus acessorios.

12. Recarregue o banco de energia no minimo a cada trés meses, mesmo quando vocé nao o estiver usando.

13. O banco de energia pode ficar quente durante o carregamento e uso. Preste atencdo estrita em seu possivel
aquecimento extremo, que pode indicar um problema com o circuito de carregamento do dispositivo
eletronico. Neste caso, desconecte imediatamente o banco de energia do dispositivo e entre em contato
com um técnico qualificado. Certifique-se de que haja espaco livre suficiente ao redor do banco de energia
para uma circulagio de ar adequada. N&o use em uma superficie coberta com pano (por ex.: toalha de mesa)

14. Nunca cubra o banco de energia.

15. Quando totalmente carregado, desconecte o banco de energia da fonte de alimentacdo para
assegurar uma vida Util mais longa.

16. Use apenas um pano seco para limpeza. E proibido usar 4gua, substancias quimicas, solventes,
gasolina etc. para limpeza.

17. Armazene o banco de energia em um local seco e bem-ventilado, fora do alcance de criangas ou
animais de estimacdo. Nao coloque nenhum objeto no banco de energia durante o armazenamento.

18. Carregar mais de um dispositivo por vez pode reduzir a energia de carregamento do banco de energia.

Aviso legal
Este banco de energia apenas se destina para uso em conexao com um dispositivo mével adequado. Sempre verifique
a compatibilidade do banco de energia e um novo dispositivo antes de o usar pela primeira vez. O fabricante ndo
aceita nenhuma responsabilidade por danos ao dispositivo mével causados pelo uso incorreto deste dispositivo.

Este simbolo no produto ou na documentacao acompanhante indica que o produto ndo deve ser
considerado um residuo municipal regular e deve ser descartado de acordo com as regulagdes
— locais. Passe este produto para o descarte ambientalmente seguro. O descarte adequado deste

produto protege o ambiente. Para obter mais informacdes, entre em contato com seu escritorio de
descarte de residuos municipal local, o ponto de coleta mais proximo ou seu revendedor.

C € Este produto cumpre com todos os requisitos essenciais das diretivas da UE que se aplicam a ele.



